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PRODUCT DIAGRAM WARRANTY INFORMATION FOR  DIGIPOWER 
PRODUCTS, A DIVISION OF MIZCO INTERNATIONAL, INC.
We warrant all Digipower branded products against defects in 
material and workmanship for two years from the original date 
of purchase. At our option, we shall repair or replace the 
defective unit covered by this warranty. Please retain the 
dated sales receipt as evidence of the date of purchase in order 
to obtain any warranty service. This warranty is void if the 
product has been handled or used in any manner which is 
inconsistent with the instructions accompanying the product 
or the intended use of the product. This warranty does not 
cover any damage due to accident, misuse, abuse, or 
negligence. This warranty does not extend to equipment used 
with the product. This warranty is valid only if the product is 
used on a compatible device as speci�ed on or attached to the 
product package. To verify compatibility, please check the 
product package for details or visit:
www.DigiPowerSolutions.com.
Repair or replacement, as provided under this warranty, is your 
exclusive remedy. We shall not be liable for any incidental or 
consequential damages. DigiPower hereby expressly disclaims 
any and all implied warranties of merchantability and �tness 
for a particular purpose.
Some states/countries do not allow the exclusion or limitation 
of incidental or consequential damages, so the above 
limitation or exclusion may not apply to you.
Some states/countries do not allow limitations on implied 
warranties, so the above limitation may not apply to you.
This warranty gives you speci�c legal rights, and you may also 
have other rights that vary from state to state and country to 
country.

FCC STATEMENT: 
This equipment has been tested and found to comply 
with the limits for a Class B digital device, pursuant to 
Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to 
provide reasonable protection against harmful 
interference in a residential installation. This equipment 
generates uses and can radiate radio frequency energy 
and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that 
interference will not occur in a particular installation. If 
this equipment does cause harmful interference to radio 
or television reception, which can be determined by 
turning the equipment o� and on, the user is encouraged 
to try to correct the interference by one or more of the 
following measures:
Reorient or relocate the receiving antenna. Increase the 
separation between the equipment and receiver.
Connect the equipment into an outlet on a circuit 
di�erent from that to which the receiver is connected.
Consult the dealer or an experienced radio/ TV technician 
for help. This device complies with part 15 of the FCC 
rules. Operation is subject to the following two conditions
1. this device may not cause harmful interference, and
2. this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired 
operation.

ICES
This Class B digital apparatus complies with
Canadian ICES-003.

HERSTELLERGARANTIE FÜR DIGIPOWER 
PRODUCTS, EIN UNTERNEHMEN DER MIZCO 
INTERNATIONAL, INC..
Wir gewährleisten für alle Produkte der Marke Digipower 
über einen Zeitraum von zwei Jahren ob dem ursprünglichen 
Kaufdatum, dass sie frei von Material- und 
Verarbeitungsmängeln sind. Mangelhafte Geräte, die unter 
diese Herstellergarantie fallen, werden wir nach eigener 
Wahl instand setzen oder austauschen. Bitte bewahren Sie 
den Kaufbeleg als Nachweis des Kaufdatums auf, um 
Garantieservice zu erhalten. Diese Herstellergarantie 
verfällt, wenn das Produkt auf eine Weise behandelt oder 
genutzt wird, die von den Bedienungsanweisungen zum 
Produkt oder vom vorgesehenen Zweck des Produkts 
abweicht. Nicht unter diese Herstellergarantie fallen 
Schäden aufgrund von Unfällen, missbräuchlicher oder 
fehlerhafter Verwendung oder Fahrlässigkeit. Diese 
Herstellergarantie gilt nur, wenn das Produkt mit einem 
kompatiblen Gerät genutzt wird, das auf der Produktpackung 
angegeben oder darin enthalten ist. Zur Prüfung der 
Kompatibilität sehen Sie bitte auf der Produktpackung nach 
oder besuchen Sie: www.DigiPowerSolutions.com.
Die Instandsetzung oder der Austausch nach Maßgabe dieser 
Herstellergarantie stellt Ihren einzigen Rechtsbehelf dar. Wir 
übernehmen keine Haftung für beiläu�g eintretende oder 
Folgeschäden jedweder Art. DigiPower schließt insbesondere 
die konkludente Gewährleistung der Marktgängigkeit und 
der Eignung für einen bestimmen Zweck aus. 
Da in einigen Staaten oder Ländern der Ausschluss oder die 
Einschränkung der Haftung für beiläu�g eintretende oder 

Folgeschäden nicht zulässig ist, ist die vorstehende 
Einschränkung bzw. der Ausschluss möglicherweise nicht auf 
Sie anwendbar.
Da in bestimmten Staaten oder Ländern die Begrenzung 
der konkludenten Gewährleistung nicht zulässig ist, gilt die 
vorstehende Beschränkung möglicherweise nicht für Sie.
Aus dieser Herstellergarantie erwachsen Ihnen bestimmte 
Rechte; Ihnen können weitere Rechte erwachsen, die von 
Staat zu Staat bzw. Land zu Land unterschiedlich sind.
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 For disposal in countries outside of the European
  Union This symbol is only valid in the European
  Union (EU). If you wish to discard this product 
please contact your local authorities or dealer and ask 
for the correct method of disposal.

This symbol means that the product cannot be disposed 
of with normal household waste (2012/19/EU). 

1. old devices can be returned free of charge to suitable 
collection points. 

2. these are collected there professionally or prepared 
for reuse. Old appliances may contain harmful 
substances that can harm the environment and 
human health. The raw materials contained can 
contribute to environmental protection through 
their recycling.

3. the deletion of personal data on the waste 
equipment to be disposed of must be carried out by 
the end user on his own responsibility.

Product speci�cations
Operating voltage            5V/1A
Power consumption        4.6W
Battery type                      lithium polymer
Battery size                       600mA
Illumination                      480Lux/0.5M
Illumination angle            120 degrees
Illumination range           5 meters (16.4ft)
Color temperature          4820K (+/-200K)
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Item No. DPS-VLG4

Produkt Nummer:  DPS-VLG4

 Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht
  mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden
  kann (2012/19/EU).

1. Altgeräte können kostenlos an geeigneten 
Rücknahmestellen abgegeben werden.

2. Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur 
Wiederverwendung vorbereitet. Altgeräte können 
Schadsto�e enthalten, die der Umwelt und der 
menschlichen Gesundheit schaden können. 
Enthaltene Rohsto�e können durch ihre 
Wiederverwertung einen Beitrag zum Umweltschutz 
leisten.

3. Die Löschung personenbezogener Daten auf den zu 
entsorgenden Altgeräten muss vom Endnutzer 
eigenverantwortlich vorgenommen werden.

4. Hinweise für Verbraucher in Deutschland: Die in 
Punkt 1 genannte Rückgabe ist gesetzlich 
vorgeschrieben. Sammel- und Rücknahmestellen in 
Deutschland: https://www.stiftung-ear.de/

Bei Fragen zum Produkt wenden
 Sie sich bitte an die Consutecc GmbH 

(info@consutecc.com).

Mizco International, Inc. 
Cranford, New Jersey

Alle Rechte vorbehalten. 
 

Digipower ist eine registrierte 
Marke von Mizco International, Inc.

Questions? Problems? Picked up the wrong item?
Before returning to the Store, please give our

customer service team a chance to help.

email us at TechSupport@Mizco.com

for a seamless and speedy resolution.

Mizco International, Inc. 
Cranford, New Jersey 

All rights reserved. 
DIGIPOWER is a registered trademark 

of Mizco International Inc.

•   Fully charge the light before �rst use.
•    Connect the included micro USB cable from the light to a 

USB charger (not included).
•    Let charge until the blue blinking power indicator light 

stays on.
•    Charge time approximately 1 hour.

ATTACHING THE VIDEO LIGHT
•   With the light o�, attach the video light to the 

grip’s cold shoe.
•    Rotate the video light to point in the same direction as 

your camera lens.
•    Turn the knob clockwise until it is tightly secured.

REMOVING YOUR VIDEO LIGHT
•   Turn the knob counter clockwise to loosen the video 

light.
•    Pull the video light out of the grip’s cold shoe.

EXPANSION SLOTS
•   On the sides and the top are expansion slots, you can use 

these to attach additional lights and a microphone.

CHARGING THE LIGHT USING THE VIDEO LIGHT
•   Long press the power switch to turn the video light 

On/O�.
•   Short press the power switch to adjust the brightness of 

the video light, three di�erent settings are available.
•   When the video light is running low on power, the LED 

indicator will begin blinking blue. Recharge your video 
light. 

LIGHTING OBJECTS
•   You can achieve clear, beautiful images when using this 

device indoors.
•   For ultra-wide angle shooting, the video light may not 

be able to capture the objects edge.
•   The video light can also be used outdoors, to lighten an 

object that is in shadow. 

FOLLOW ME
VLOGGING KIT

FOLLOW ME
VLOGGING KIT
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Produkt Diagramm

Produkt Spezi�kationen
Betriebsspannung:  5V/1A
Stromverbrauch:  4.6W
Batterie Typ:  Lithium Polymer
Batterie Kapazität:  600mA
Illumination:  480Lux/0.5M
Illumination Winkel:  120 Grad
Illumination Weite:  5 Meter 
Farbtemperatur:  4820K (+/-200K)
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•    Lade das Licht vollständig auf
•    Verbinde das USB Micro Kabel mit dem USB Anschluss an 

dem Licht
•    Der blaue LED Indikator hört auf zu blinken wenn das 

Licht vollständig aufgeladen ist
•    Die Ladezeit beträgt ungefähr 1 Stunde

DAS VIDEO LICHT VERBINDEN
•   Das Licht ausschalten und in den Blitzschuh Adapter des 

Video Gri� schieben.
•    Das Licht soll in dieselbe Richtung zeigen wie die Lense 

der Kamera.
•    Drehen Sie die Schraube an der Unterseite des Lichtes bis 

das Licht fest auf dem Blitzschuh Adapter sitzt.

DAS VIDEO LICHT ABNEHMEN
•   Drehen Sie die Schraube gegen den Uhrzeigersinn.

•   Das Licht aus dem Blitzschuh Adapter des Video Gri� 
ziehen.

WEITERE BLITZSCHUH ADAPTER

DAS LICHT AUFLADEN DAS VIDEO LICHT BENUTZEN
•   Halten Sie den Ein/Aus Schalter für mehrere Sekunden 

gedrückt
•    Die Helligkeit kann durch kurzes drücken des Ein/Aus 

Schalters verstellt werden
•    Wenn der LED Indikator blinkt ist es Zeit das Licht 

aufzuladen

OBJEKTE BELICHTEN
•   Sie können schöne und klare Bilder und Videos in 

Innenräumen aufnehmen
•    Fuer Weitwinkel-Objektive ist dieses Licht nicht geeignet
•    Das Licht kann Objekte im Schatten aufhellen
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CHANGING THE BATTERY
•    To check the battery charge level, move the mic 

switch to the camera position.
•    If the red LED is dim, the battery should be replaced.
•    The microphone uses a CR2 lithium battery.
•    Slide the back cover o�, insert the new battery, 

replace the battery cover.

USING THE MICROPHONE WITH A PHONE
1.  Make sure the microphone’s switch is in the “phone” 

position.
2. For an iPhone 7 or newer, you will �rst need to connect a 

Lightning to 3.5mm adapter to your iPhone (this 
adapter is not included).

3. For an Android phone with a USB-C port and no 3.5mm 
jack, you will �rst need to connect a USB-C to 3.5mm 
adapter to your phone (this adapter is not included).

4. Connect the microphone’s 3.5mm plug to the jack on the 
lightning or USB-C adapter.

5. For other models of Smartphones, connect the 
microphone’s 3.5mm plug directly into the jack on the 
phone.

6. The microphone should now work with your phone.
Note: If you hear interference on your recording, it means 

the lightning to 3.5mm adapter is not connected 
properly to your iPhone.  
You may need
 to remove the 
case from your 
iPhone to make 
better contact 
between the 
phone and the 
microphone. 

DIE BATTERIE AUSWECHSELN
•    Um den Batterieladezustand zu prüfen, schiebe den 

Mikrofonschalter in die Kamera position.
•    Wenn das rote LED nur schwach leuchtet muß die 

Batterie ausgewechselt werden.
•    Dieses Mikrofon benutzt eine CR2 lithium Batterie.
•    Um die Batterie auszuwechseln muß die  Abdeckung 

zum Batteriefach abgeschoben werden.

BENUTZUNG DES MIKROFONS MIT EINEM 
SMARTPHONE

1. Schieben Sie den Schalter am Mikrofon auf „Phone“.
2. Für ein iPhone 7 version oder neuer benötigen Sie einen 

Lightning zu 3.5mm (Audio) Adapter. Dieser Adapter ist 
nicht beinhaltet.

3. Für ein Android Phone mit einem USB C Type Stecker 
benötigen Sie einen USB C Type zu 3.5mm (Audio) 
Adapter. Dieser Adapter ist nicht beinhaltet.

4. Verbinden Sie das Mikrofon mit dem Telefon oder 
entsprechenden Adapter.

5. Für alle anderen Smartphones verbinden Sie das Mikrofon 
mit dem Audio-Stecker am Smartphone.

6. Das Mikrofon funktioniert jetzt mit Ihrem Smartphone.
Achtung: Wenn Sie Nebengeräusche in Ihren Aufnahmen 

hören ist der Lightning zu Audio Adapter wahrscheinlich 
nicht korrekt angeschlossen. 
Wir empfehlen, 
daß sie die 
Hülle von Ihrem 
Telefon entfernen 
und sicher gehen 
das der Stecker fest 
angeschlossen ist.

Bedienungsanleitung

1. Photo button
2. Indicator light for remote control
3. Handle
4. Adjustable arm for mobile phones
5. 1/4" standard tripod screw thread
 

While holding the handle, press the photo button to 
take a picture or start/stop 
video recording 

Tilt the mobile phone underneath the top bracket 
and push upwards. Secure the phone into the bottom 
bracket. 

INSERTING THE MOBILE PHONE INTO THE HOLDER 

PRODUCT DIAGRAM BLUETOOTH PAIRING TAKING PHOTOS/RECORDING VIDEO

• When the battery needs to be replaced the indicator
   LED will blink red
• Remove the remote control from the handle 
    by sliding it forward
• Turn the remote over and slide the battery
   compartment o�
• Replace the battery using 
   a “2016 coin lithium battery”

REPLACING THE BATTERY ON THE 
REMOTE CONTROL

1. When the Bluetooth remote is paired with a mobile 
phone and there is no activity for 10 minutes the 
remote will go into sleep mode.  Press the photo button 
one time to wake it and automatically reconnect to the 
mobile phone.
2. When the Bluetooth remote is paired with a mobile 
phone and there is no activity for 20 minutes the 
remote will turn o�.  Press and hold the photo button 
for 3 seconds to reconnect to the mobile phone.

OPERATIONAL NOTES

Screw the grip onto the top of any standard tripod.
Remove the remote button from the handle by 
sliding it forward.
You can take pictures or start/stop video up to 10m 
(33ft) away from the mobile phone. 

MOUNTING TO A TRIPOD AND TAKING PICTURES 
REMOTELY

Remote control

 Photo button

Press the photo key for 3 seconds to enter the Bluetooth 
pairing state; the green light on the remote will blink 
rapidly when it is in pairing mode. 
Open your mobile phone’s settings and go to Bluetooth, 
pair new device.  Choose “wireless remote”.
The green light on the remote will remain on 
(not blinking) to indicate a successful connection.

Drücken Sie den Auslöser für 3 Sekunden lang, um in den 
Bluetooth-Kopplungsstatus zu gelangen.
Das grüne Kontrolllicht der Fernbedienung blinkt schnell, wenn es sich 
im Kopplungsmodus be�ndet.
Ö�nen Sie die Einstellungen Ihres Smartphones und gehen Sie zu 
Bluetooth, um ein neues Gerät zu koppeln. 
Wählen Sie "wireless remote"
 Bei einer erfolgreichen Verbindung, leuchtet das grüne Kontrolllicht 
der Fernbedienung konstant.

Setzen Sie das Smartphone unter der oberen Klemme 
ein und drücken Sie es leicht nach oben. Sichern Sie 
nun das Smartphone mit der unteren Klemme. 

1. Auslöser
2. Kontrollleuchte für die Fernbedienung
3. Kameragri�
4. Verstellbare Smartphone-Halterung
5. 1/4" Stativgewinde

 

Drücken Sie den Auslöser um ein Foto zu machen oder 
eine Videoaufnahme zu starten/stoppen 

SMARTPHONE EINSETZEN

PRODUKTÜBERSICHT BLUETOOTH AKTIVIEREN & GERÄTE KOPPELN FOTOGRAFIEREN & VIDEOAUFZEICHNUNGEN
• Wenn die Batterie ersetzt werden muss, blinkt die
   Kontrollleuchte rot
• Entfernen Sie die Fernbedienung vom Kameragri�,
   indem Sie diese nach vorne schieben
• Drehen Sie die Fernbedienung um und schieben 
   Sie das Batteriefach auf
• Ersetzen Sie die Batterie durch eine 
• Lithium Knopfzelle CR2016

BATTERIETAUSCH BEI FERNBEDIENUNG

1.  Wenn die Bluetooth-Fernbedienung mit einem 
Smartphone gekoppelt ist und 10 Minuten lang keine 
Aktivität statt�ndet, geht die Fernbedienung in den 
Ruhemodus. Drücken Sie den Auslöser einmal, um die 
Verbindung zum Smartphone automatisch 
wiederherzustellen.
2.  Wenn die Bluetooth-Fernbedienung mit einem 
Smartphone gekoppelt ist und 20 Minuten lang keine 
Aktivität statt�ndet, schaltet sich die Fernbedienung 
aus.  Halten Sie den Auslöser 3 Sekunden lang gedrückt, 
um die Verbindung mit dem Smartphone 
wiederherzustellen.

HINWEISE

Der Kameragri� kann auf jedes beliebige 1/4“ -Stativ 
geschraubt werden. 
Entfernen Sie die Fernbedienung vom Kameragri�, 
indem Sie diese nach vorne schieben.
Sie können bis zu 10m vom Smartphone entfernt ein 
Bild aufnehmen oder Videos 
starten/stoppen.

STATIV-MONTAGE

Fernbedienung

1/4" Stativgewinde

Auslöser

Kontrollleuchte

•   An den Seiten und der Oberseite des Lichtes 
be�nden sich weitere Blitzschuh Adapter für 
Mikrofone oder weitere Lichter.

1.  Micro-USB-Anschluss
2.  Durchsichtiger 

Leuchtenschutz
3.  Vorderseite
4.   Schraube
5.   Basis

6.   Verschluss Gewinde
7.   Hinterseite
8.   Blitzschuh Adapter
9.   Einschalter
10. LED Indikator

 

1.   Micro USB in port 
2.   Transparent lamp shade
3.   Front Cover
4.   Attachment knob
5. Base

6.  Locking threads
7.   Back cover
8.   Expansion Slot
9.   Switch
10. LED indicator

Front



RENSEIGNEMENTS SUR LA GARANTIE POUR LES 
PRODUITS DIGIPOWER, UNE DIVISION DE MIZCO 
INTERNATIONAL, INC. 
La responsabilité de Mizco en ce qui concerne la 
présente garantie se limite à la réparation ou au 
remplacement, à son choix, de tout produit qui 
arrête de fonctionner lorsque le produit est utilisé de 
façon normale par le consommateur, pendant une 
période deux ans à compter de la date d’achat du 
produit. La présente garantie ne couvre pas les 
dommages ou défectuosités resultant de tout 
accident, mauvaise utilisation, négligence, 
modi�cation, abus ou installation ou entretien 
inapproprié. Cette garantie ne s’étend pas à 
l’équipement utilisés avec le produit. Si en tout 
temps pendant la période deux ans an suivant 
l’achat, le produit cesse de fonctionner en raison de 
tout défaut lié aux matériaux ou à la fabrication, 
veuillez email TechSupport@Mizco.com pour obtenir 
un numéro d’autorisation. Pour un service plus 
rapide, assurez-vous d’avoir une copie du reçu 

d’achat de votre produit sur lequel est indiqué le 
numéro de modèle, ainsi que la date et l’endroit où 
le produit a été acheté. La présente garantie vous 
donne des droits spéci�ques reconnus par la loi. Vous 
pouvez également avoir d’autres droits qui varient 
en fonction des États ou des provinces où vous vous 

trouvez.

FrançaiseFrançaiseFrançaiseFrançaiseFrançaise Française Française Française Française Française Française Française Française

 Ce symbole signi�e que le produit ne peut pas 
 être jeté avec les ordures ménagères 
  (2012/19/UE). 

1. les appareils usagés peuvent être retournés 
gratuitement à des points de collecte appropriés. 

2. là, ils font l’objet d’une collecte professionnelle ou 
sont préparés en vue de leur réutilisation. Les 
appareils usagés peuvent  contenir des substances 
nocives pour l’environnement et la santé humaine. 
Le recyclage des matières premières qu’ils 
contiennent peut contribuer à la protection de 
l’environnement.

3. l’e�acement des données personnelles sur les 
équipements usagés mis au rebut relève de l’entière 
responsabilité de l’utilisateur �nal.

4. informations pour les consommateurs en France : 
Le retour indiqué au point 1 est exigé par la loi. Points 
de collecte et de retour en France  : https://www.-
ademe.fr/lademe

Tous droits réservés. 

Des questions? Des problèmes?
Vous avez ramassé le mauvais article?

Avant de REVENIR au magasin, laissez la chance à notre
équipe du Service à la clientèle de vous aider.

email à techsupport@mizco.com pour 
que nous puissions corriger rapidement la situation.

Mizco International, Inc.
Cranford, New Jersey

DIGIPOWER est une marque de 
commerce enregistrée de 

Mizco International, Inc.

 KIT VLOGGING 
FOLLOW ME 

SCHÉMA DU PRODUIT

Caractéristiques du produit
Tension d’utilisation :  5 V / 1 A
Consommation électrique :  4,6 W
Type de batterie :  lithium-polymère
Capacité de charge :  600 mAh
Éclairement :  480 lux à 0,5 m
Angle d’éclairage :  120 degrés
Portée d’éclairage :  5 m (16,4 pi)
Température de couleur :  4820 K (+/-200 K)

1.   Port d’entrée Micro USB
2.    Abat-jour transparent
3.    Cache avant
4.    Molette de serrage
5.    Sabot

6. Filetage de verrouillage
7. Couvercle arrière
8. Connecteur d’extension
9. Interrupteur
10. Voyant indicateur
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•    Chargez la lampe complètement avant la -première 
utilisation

•    Branchez le câble Micro USB fourni entre la lampe et un 
chargeur USB (non fourni).

•    Laissez charger jusqu’à ce que le témoin d’alimentation 
bleu clignotant reste allumé en continu.

•     Le temps de charge est d’environ 1 heure.
ATTACHER LA LAMPE VIDÉO
•    La lampe vidéo étant éteinte¬, attachez-la à la 

gri�e sans contact de la poignée.
•   Orientez la lampe vidéo dans la même direction 

que l’objectif de la caméra.
•    Tournez la molette dans le sens horaire et serrez 

fermement.

DÉTACHER LA LAMPE VIDÉO
•    Tournez la molette dans le sens antihoraire pour 

desserrer la lampe vidéo.
•    Tirez la lampe vidéo hors de la gri�e sans 

contact de la poignée.

CONNECTEURS D’EXTENSION

CHARGER LA LAMPE UTILISER LA LAMPE VIDÉO
•   Appuyez longuement sur l’interrupteur d’alimentation 

pour allumer ou éteindre la lampe.
•     Appuyez brièvement sur l’interrupteur d’alimentation 

pour ajuster la luminosité de la lampe vidéo. Il y a trois 
réglages di�érents.

•    Lorsque le niveau de charge de la lampe vidéo est faible, 
le voyant indicateur clignote en bleu. Rechargez la 
lampe vidéo.

ÉCLAIRER DES OBJETS
•    L’utilisation de cet accessoire à l’intérieur permet 

d’obtenir des photos claires et magni�ques.
•    Dans le cas des prises de très grand angle, il est 

possible que la lampe vidéo ne capture pas les bords 
des objets.

•    La lampe vidéo peut également être utilisée à 
l’extérieur, pour éclairer un sujet qui est dans 
l’ombre.
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CHANGER LA PILE
•    Pour véri�er le niveau de charge de la pile, placez 

l’interrupteur du micro en position caméra.
•    Si le voyant rouge est faible, la batterie doit être 

changée.
•     Le micro utilise une pile au lithium CR2.
•     Retirez le couvercle arrière, insérez la pile neuve et 

remettez le couvercle en place.

1. Assurez-vous que le commutateur est à la position « phone ».
2. Dans le cas d’un iPhone 7 ou d’un modèle plus récent, 

vous devrez d’abord brancher un adaptateur Lightning à 
3.5mm sur votre téléphone (cet adaptateur n’est pas 
inclus).

3. Pour un téléphone Android avec un port USB-C et sans 
prise 3,5 mm, vous devrez d’abord connecter un 
adaptateur USB-C à 3,5 mm à votre téléphone (cet 
adaptateur n’est pas inclus.)

4. Connectez le microphone Fiche 3,5 mm sur la prise du 
adaptateur Lightning ou USB-C.

5. Pour tous les autres modèles de téléphones intelligents, 
branchez la �che de 3,5 mm du microphone directement 
dans la prise du téléphone.

6. Le microphone devrait maintenant fonctionner avec 
votre téléphone.

Remarque : Si vous entendez de l’interférence dans votre 
enregistrement, 
cela signi�e 
que l’adaptateur 
de 3,5 mm n’est pas 
correctement branché 
sur votre iPhone.  
Vous devrez peut-être 
retirer votre iPhone 
de son étui pour obtenir
 un meilleur contact entre 
le téléphone et le microphone. 

UTILISATION DU MICROPHONE AVEC UN TÉLÉPHONE

Guide rapide Article n° DPS-VLG4

1. Touche photo
2. Voyant indicateur de télécommande
3. Poignée
4. Bras réglable pour téléphones mobiles
5. Taraudage pour vis de trépied 1/4" standard

 

Placez le téléphone mobile incliné sous l’attache 
supérieure et poussez vers le haut. Engagez le 
téléphone dans l’attache inférieure.  

PLACEMENT DU TÉLÉPHONE MOBILE DANS 
LE SUPPORT  

SCHÉMA DU PRODUIT
• Appuyez sur la touche photo pendant 3 secondes pour
   accéder à l’état de couplage Bluetooth ; le voyant vert
   de la télécommande clignote rapidement lorsqu’elle
   est en mode de couplage. 
• Ouvrez les paramètres du téléphone mobile et accédez
   à Bluetooth, associez le nouveau appareil.  Choisissez 
   « Wireless remote » (télécommande sans �l).
• Le voyant vert de la télécommande reste allumé 
  (sans clignoter) pour indiquer que la connexion 
  est établie.

COUPLAGE BLUETOOTH
Tout en tenant la poignée, appuyez sur la touche photo 
pour prendre une photo ou démarrer/arrêter un 
enregistrement vidéo.  

PRISE DE PHOTOS / ENREGISTREMENTS VIDÉO
• Lorsque la pile doit être changée, le voyant indicateur
   clignote en rouge
• Détachez la télécommande de la poignée en la glissant
   vers l’avant.
• Retournez la télécommande et glissez le couvercle 
   de pile hors du boîtier.
• Remplacez la pile par une pile 
   bouton au lithium 2016.

CHANGER LA PILE DE LA TÉLÉCOMMANDE 

1. Lorsque la télécommande Bluetooth est couplée à un 
téléphone mobile, elle passe en mode de veille au bout 
de 10 minutes d’inactivité.  Appuyez sur la touche photo 
une fois pour la réactiver et la reconnecter 
automatiquement au téléphone mobile.
2. Lorsque la télécommande Bluetooth est couplée à un 
téléphone mobile, elle s’éteint au bout de 20 minutes 
d’inactivité.  Tenez la touche photo enfoncée pendant 3 
secondes pour la reconnecter au téléphone mobile.

REMARQUES SUR LE FONCTIONNEMENT

Vissez la poignée sur le dessus de tout trépied standard
Détachez la touche de télécommande de la poignée en 
la glissant vers l’avant.
Vous pouvez prendre des photos ou démarrer/arrêter la 
prise vidéo jusqu’à une distance 10 m 
du téléphone mobile.
 

MONTAGE SUR UN TRÉPIED ET PRISE D’IMAGES 
À DISTANCE

Télécommande

Trou taraudé de ¼” standard

 Photo button

•    Sur les côtés et le dessus se trouvent des 
connecteurs d’extension, qui permettent d’attacher 
des lampes supplémentaires et un microphone.

Back



Digipower Follow Me 
Vlogging Kit 

Návod k použití 
 

 
 

Popis produktu 

1. Tlačítko Fotografie 
2. Kontrolka dálkového ovládání 
3. Rukojeť 
4. Nastavitelné rameno pro smartphony 
5. Standardní stativový závit 1/4“ 

 

 

 

 

 

Bluetooth párování 
Stisknutím tlačítka Fotografie po dobu 3 sekund 
přejdete do stavu Bluetooth párování. Zelené světlo 
na dálkovém ovladači rychle bliká, když je v režimu 
párování. 

Otevřete nastavení mobilního telefonu, přejděte na 
volbu Bluetooth a 
spárujte nové 
zařízení. Vyberte 
„bezdrátové 
dálkové ovládání“. 
Zelené světlo na 
dálkovém ovládání 
zůstane svítit 
(nebliká), což znamená úspěšné připojení. 
 

Vložení smartphonu do držáku 
Nakloňte smartphone pod horní část držáku a 
zatlačte nahoru. Zajistěte smartphone do spodní 
části držáku. 

 

 
Pořizování fotografií / Nahrávání videí 
Držte rukojeť a stisknutím tlačítka Fotografie pořiďte 
snímek nebo spusťte/zastavte nahrávání videa. 

 

Připevnění ke stativu a pořizování fotografií 
pomocí dálkového ovládání 
Našroubujte 
rukojeť na horní 
část libovolného 
standardního 
stativu. Vysuňte 
tlačítko 
dálkového 
ovládání z 
rukojeti 
posunutím 
dopředu. Můžete fotografovat nebo 
spouštět/zastavovat nahrávání videa až do 
vzdálenosti 10 metrů od smartphonu. 

Výměna baterie v dálkovém ovládání 
• Pokud je třeba vyměnit baterii, LED indikátor bude 
blikat červeně 
• Vyjměte dálkový ovladač z rukojeti posunutím 
dopředu 
• Otočte dálkový 
ovladač a vysuňte 
přihrádku na baterie 
• Vyměňte baterii za 
knoflíkovou lithiovou 
baterii CR2016 

Poznámky k provozu 
1. Pokud je Bluetooth dálkový ovladač spárován se 
smartphonem a po dobu 10 minut neprobíhá žádná 
činnost, přejde dálkový ovladač do režimu spánku. 
Jedním stisknutím tlačítka Fotografie ovladač 
probudíte a automaticky se znovu připojíte ke 
smartphonu. 
2. Pokud je Bluetooth dálkový ovladač spárován se 
smartphonem a po dobu 20 minut neprobíhá žádná 
činnost, dálkový ovladač se automaticky vypne. 
Stisknutím a podržením tlačítka Fotografie po dobu 3 
sekund se znovu připojíte ke smartphonu. 

 

 



Popis produktu 
1. Micro USB port 
2. Průhledná clona 
3. Přední krytka 
4. Upevňovací knoflík 
5. Základna 
6. Zajišťovací šrouby 
7. Zadní krytka 
8. Rozšiřující slot 
9. Přepínač 
10. LED indikátor 

 
Nabíjení světla 
• Před prvním použitím světlo plně nabijte. 
• Připojte dodaný Micro USB kabel od světla k USB 
nabíječce (není součástí dodávky). 
• Nechejte nabíjet, dokud modrá blikající kontrolka 
napájení nezačne svítit. 
• Nabíjení trvá přibližně 1 hodinu. 

Připojení video světla 
• Když je světlo vypnuté, připojte ho k adaptéru Cold 
Shoe na rukojeti. 
• Natočte video světlo tak, aby směřovalo stejným 
směrem jako objektiv fotoaparátu. 
• Otáčejte knoflíkem ve směru hodinových ručiček, 
dokud není pevně zajištěn. 

Odpojení video světla 
• Otočením knoflíku proti směru hodinových ručiček 
uvolněte video světlo. 
• Odejměte světlo z adaptéru Cold Shoe na rukojeti. 

Rozšiřující sloty 
Na bocích a nahoře jsou umístěny rozšiřovací sloty, 
pomocí kterých můžete připojit další světla a 
mikrofon. 

Použití video světla 
• Dlouhým stisknutím vypínače zapnete/vypnete 
video světlo. 
• Krátkým stisknutím vypínače upravíte jas osvětlení. 
K dispozici jsou tři různá nastavení. 
• Když je světlo téměř vybité, začne LED indikátor 
blikat modře. V tom případě světlo nabijte. 

Objekty k osvětlení 
• Při použití tohoto zařízení v interiéru můžete 
dosáhnout jasných a krásných záběrů. 
• Při fotografování ultra širokoúhlých záběrů nemusí 
světlo zachytit hranu objektů. 
• Video světlo lze použít také venku k zesvětlení 
objektu, který je ve stínu. 

 

Technické specifikace 

Provozní napětí 5V/1A 
Spotřeba energie 4.6W 
Typ baterie Lithiová polymerová 
Kapacita baterie 600 mAh 
Osvětlení 480Lux/0.5M 
Úhel osvětlení 120° 
Dosah osvětlení 5 metrů 
Barevná teplota 4820K (+/-200K) 

 
Použití mikrofonu se smartphonem 
1. Zkontrolujte, zda je přepínač mikrofonu v poloze 
„telefon“. 
2. U smartphonu Apple iPhone 7 nebo novějšího 
budete nejprve muset k vašemu iPhonu připojit 
adaptér Lightning na 3.5mm (tento adaptér není 
součástí dodávky). 
3. U smartphonů s operačním systémem Android s 
portem USB-C a bez 3.5mm konektoru budete 
nejprve muset k telefonu připojit adaptér USB-C na 
3.5 mm (tento adaptér není součástí dodávky). 
4. Připojte 3.5mm mikrofonní konektor do 
konektoru adaptéru Lightning nebo USB-C. 
5. U ostatních modelů smartphonů připojte 3.5mm 
mikrofonní konektor přímo 
do konektoru na telefonu. 
6. Mikrofon by nyní měl 
fungovat s telefonem. 
 

Poznámka: Pokud při 
nahrávání uslyšíte rušení, 
znamená to, že adaptér Lightning na 3.5mm není 
správně připojen k vašemu iPhonu. Možná budete 
muset váš iPhone vyndat z pouzdra, abyste dosáhli 
lepšího kontaktu mezi telefonem a mikrofonem. 

Výměna baterie mikrofonu 
• Chcete-li zkontrolovat úroveň nabití baterie, 
přesuňte přepínač mikrofonu do polohy fotoaparátu. 
• Pokud je červená LED dioda slabá, měla by být 
baterie vyměněna. 
• Mikrofon používá 
lithiovou baterii 
CR2. 
• Sejměte zadní 
kryt, vložte novou 
baterii a znovu 
nasaďte kryt 
baterie. 
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Startvejledning 

PRODUKTOVERSIGT 

1. Lukkerknap 
2. Lysdiode for fjernbetjening 
3. Håndtag 
4. Indstillelig arm til mobiltelefon 
5. Standardskruegevind på 1/4" til trebenet stativ 

 

BLUETOOTH-PARRING 

Tryk på lukkerknappen i tre sekunder for at aktivere 
parringstilstanden for Bluetooth. Den grønne 
lysdiode på fjernbetjeningen blinker hurtigt i 
parringstilstanden.  
Åbn indstillingerne på din mobiltelefon, og gå til 
siden for parring af ny enhed under Bluetooth.  Vælg 
"Trådløs fjernbetjening". 
Den grønne lysdiode på fjernbetjeningen lyser 
konstant, når forbindelsen er oprettet. 
 

 

MONTERING AF MOBILTELEFONEN I HOLDEREN 

Vip mobiltelefonen ind under topbeslaget, og skub 
opad. Fastgør telefonen med bundbeslaget. 

 

TAG BILLEDER/OPTAG VIDEOER 

Tryk på lukkerknappen, mens du holder i håndtaget, 
for at tage et billede eller starte/stoppe en 
videooptagelse. 

 

MONTÉR PÅ ET TREBENET STATIV, OG TAG 
BILLEDER MED FJERNBETJENING 

Skru håndtaget på toppen af et trebenet 
standardstativ. Fjern fjernbetjeningen fra håndtaget 
ved at skubbe den fremad.  
Du kan tage billeder eller starte/stoppe en video på 
en afstand af op til 10 m fra mobiltelefonen.  

Lukkerknap 

Lysdiode 



 

 

 

 

 

 

UDSKIFT BATTERI PÅ FJERNBETJENINGEN 

• Lysdioden blinker rødt, når batteriet skal 
udskiftes 

• Fjern fjernbetjeningen fra håndtaget ved at 
skubbe den fremad 

• Vend fjernbetjeningen om, og skub 
batterirummet af 

• Udskift batteriet med et litium-møntbatteri af 
typen 2016 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
BEMÆRKNINGER OM BRUG 
 
1. Fjernbetjeningen går i slumretilstand, hvis den 
ikke bruges i 10 minutter, når Bluetooth-
fjernbetjeningen er parret med en mobiltelefon. 
Tryk én gang på lukkerknappen for at vække 
fjernbetjeningen og automatisk oprette forbindelse 
igen til mobiltelefonen.  
2. Fjernbetjeningen slukker, hvis den ikke bruges i 20 
minutter, når Bluetooth-fjernbetjeningen er parret 
med en mobiltelefon. Hold lukkerknappen inde i tre 
sekunder for igen at oprette forbindelse til 
mobiltelefonen. 
 

PRODUKTOVERSIGT 

 
 
 

1. Micro USB-indgang 6. Låsegevind 
2. Gennemsigtig 

lampeskærm 
7. Bagsidedæksel 

3. Forsidedæksel 8. Udvidelsesstik 
4. Tilbehørsknap 9. Kontakt 
5. Fod 10. Lysdiode 

 
OPLADNING AF LYSET 
• Oplad lyset helt før første brug. 
• Slut det medfølgende Micro USB-kabel fra lyset 

til en USB-oplader (medfølger ikke). 
• Oplad, indtil den blå lysdiode for strøm lyser 

konstant. 
• Oplad i ca. en time. 
 
MONTERING AF VIDEOLYSET 
 
• Fastgør videolyset til grebets tilbehørssko, mens 

lyset er slukket. 
• Drej videolyset, så det peger i samme retning 

som dit kameraobjektiv. 
• Drej knappen med uret, indtil lyset er fastgjort 

forsvarligt. 
 

AFMONTERING AF VIDEOLYSET 
 
• Løsn videolyset ved at dreje knappen mod uret. 
• Træk videolyset ud af grebets tilbehørsskrue. 

 
UDVIDELSESSTIK 
• Du kan bruge udvidelsesstikkene på siderne og i 

toppen til montering af flere lys og en mikrofon. 
 

 

Fjernbetjening 

Standardskruegevind på 1/4" 



BRUG AF VIDEOLYSET 
• Tænd eller sluk videolyset med et langt tryk på 

tænd/sluk-knappen. 
• Indstil lysstyrken på videolyset med et kort tryk 

på tænd/sluk-knappen. Der er tre indstillinger. 
• Lysdioden blinker blåt, når strømniveauet på 

videolyset er lavt. Oplad videolyset. 
 

OPLYSNING AF MOTIV 
• Du kan tage skarpe, flotte billeder, når du bruger 

enheden inden døre. 
• Videolyset kan muligvis ikke fange motivets kant 

ved optagelser med ultrabred vinkel. 
• Videolyset kan også bruges udendørs til at 

oplyse et motiv, der ligger i skygge. 
 
 
Produktspecifikationer 

Driftsspænding 5 V/1 A 
Energiforbrug 4,6 W 
Batteritype Litium-polymer 
Batterikapacitet 600 mA 
Belysningsstyrke 480 lux/0,5 m 
Belysningsvinkel 120 grader 
Belysningsafstand 5 m 
Farvetemperatur 4.820 K (+/- 200 K) 

 
 
BRUG MIKROFONEN SAMMEN MED EN TELEFON 
 
1. Kontrollér, at mikrofonens kontakt er i stillingen 

“Telefon”. 
2. Hvis du har en iPhone 7 eller nyere, skal du først 

tilslutte en adapter til konvertering af et 
Lightning-stik til et 3,5 mm stik til din iPhone 
(adapteren medfølger ikke). 

3. Hvis du har en Android-telefon med en USB-C-
port og intet 3,5 mm stik, skal du først slutte en 
adapter til konvertering af USB-C-stikket til et 3,5 
mm stik til din telefon (adapteren medfølger 
ikke). 

4. Slut 3,5 mm stikket på mikrofonen til stikket på 
Lightning- eller USB-C-adapteren. 

5. Har du en anden smartphone, skal du slutte 3,5 
mm stikket på mikrofonen direkte til stikket på 
telefonen. 

6. Nu virker mikrofonen sammen med din telefon. 
 
 
 
 
 

Bemærk: Hvis du kan høre interferens på dine 
optagelser, er adapteren Ligtning-til-3,5 mm ikke 
tilsluttet din iPhone korrekt.  
Du skal muligvis tage 
din iPhone ud af etuiet 
for at skabe bedre kontakt 
mellem telefonen 
og mikrofonen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
UDSKIFTNING AF BATTERI 
 
• Kontrollér opladningsniveauet på batteriet ved 

at flytte mikrofonkontakten til stillingen 
"Kamera". 

• Batteriet skal udskiftes, hvis den røde lysdiode er 
nedtonet. 

• Mikrofonen bruger et litium-batteri af typen 
CR2. 

• Skub bagdækslet af, sæt det nye batteri i, og sæt 
dækslet på igen. 

 

 
 



VIDEOBLOGI TEGEMISE KOMPLEKT 
FOLLOW ME 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kiirjuhis 

TOOTE SKEEM 

1. Fotonupp 
2. Kaugjuhtimise signaaltuli 
3. Käepide 
4. Reguleeritav hoob mobiiltelefonidele 
5. Statiivi 1/4-tolline standardne kruvipea 

 

BLUETOOTHI SEADME SIDUMINE 

Hoidke fotonuppu kolm sekundit all, et siseneda 
Bluetoothi seadme sidumie olekusse; puldil olev 
roheline tuli vilgub sidumisrežiimis kiiresti.  
Avage mobiiltelefoni sätted ja valige Bluetooth ning 
seejärel uue seadme sidumine.  Valige juhtmevaba 
pult. 
Puldil olev roheline tuli jääb põlema (ei vilgu), et 
osutada edukale sidumisele. 
 

 

MOBIILTELEFONI SISESTAMINE HOIDIKUSSE 

Kallutage mobiiltelefoni pealmise klambri all ja 
lükake üles. Kinnitage telefon alumise klambri sisse. 

 

FOTODE/VIDEO JÄÄDVUSTAMINE 

Hoides kinni käepidemest, vajutage fotonuppu pildi 
jäädvustamiseks või video salvestamise 
alustamiseks/lõpetamiseks. 

 

STATIIVILE KINNITAMINE JA FOTODE 
JÄÄDVUSTAMINE KAUGJUHTIMISEGA 

Kruvige klamber mis tahes standardse statiivi otsa. 
Eemaldage kaugjuhtimispult käepidemelt, libistades 
seda ettepoole.  
Fotosid on võimalik jäädvustada ja videoid 
alustada/lõpetada, olles kuni 10 m mobiiltelefonist 
eemal.  

Fotonupp 

Signaaltuli 



 

 

 

 

 

 

KAUGJUHTIMISPULDI PATAREI VAHETAMINE 

• LED-näidik vilgub punaselt, kui patarei on vaja 
välja vahetada. 

• Eemaldage kaugjuhtimispult käepidemelt, 
libistades seda ettepoole. 

• Pöörake pult ümber ja libistage patarei kate 
maha. 

• Asendage patarei, kasutades 2016 
liitiumelementi. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
MÄRKUSED TOIMIVUSE KOHTA 
 
1. Kui Bluetoothiga pult on seotud mobiiltelefoniga 
ja seadet ei kasutata 10 minuti jooksul, läheb pult 
puhkerežiimi. Vajutage fotonuppu üks kord, et 
aktiveerida pult ja ühendada automaatselt taas 
mobiiltelefoniga.  
2. Kui Bluetoothiga pult on seotud mobiiltelefoniga 
ja seadet ei kasutata 20 minuti jooksul, lülitub pult 
välja. Vajutage fotonuppu ja hoidke seda all 3 
sekundit, et luua uuesti ühendus mobiiltelefoniga. 
 
TOOTE SKEEM 

 
 
 

1. Mikro-USB pesa 6. Fikseeritud keermed 

2. Läbipaistev lambivari 7. Tagakaas 
3. Esikaas 8. Laienduspesa 
4. Kinnitusnupp 9. Lüliti 
5. Alus 10. LED-näidik 

 
VALGUSTI LAADIMINE 
• Laadige valgusti täielikult täis enne esmakordset 

kasutamist. 
• Ühendage kaasnev mikro-USB kaabel valgustist 

USB-laadijasse (ei sisaldu komplektis). 
• Laadige kuni sinine vilkuv toitenäidik jääb 

püsivalt põlema. 
• Laadimisaeg umbes 1 tund. 
 
VIDEOVALGUSTI KINNITAMINE 
 
• Kinnitage välja lülitatud videovalgusti käepideme 

kinnituse külge. 
• Pöörake videovalgustit nii, et see oleks suunatud 

kaamera objektiiviga samas suunas. 
• Pöörake keerdnuppu päripäeva, kuni see on 

korralikult kinni. 
 

VIDEOVALGUSTI EEMALDAMINE 
 
• Pöörake keerdnuppu vastupäeva, et keerata 

videovalgusti lahti. 
• Tõmmake videovalgusti käepideme kinnitist 

välja. 
 
 
 

 

Kaugjuhtimispult 

1/4-tolline standardne 
 



LAIENDUSPESAD 
• Seadme külgedel ja peal on laienduspesad, mida 

saate kasutada täiendavate valgustite ja 
mikrofoni lisamiseks. 
 

VIDEOVALGUSTI KASUTAMINE 
• Hoidke toitelülitit pikalt all, et lülitada 

videovalgusti sisse/välja. 
• Vajutage lühidalt toitelülitit, et reguleerida 

videovalgusti eredust. Saadaval on kolm erinevat 
sätet. 

• Kui videovalgusti aku hakkab tühjaks saama, 
hakkab LED-näidik vilkuma siniselt. Laadige oma 
videovalgustit. 
 

OBJEKTIDE VALGUSTAMINE 
• Kasutades seda seadet sisetingimustes, saate 

selged ja ilusad kujutised. 
• Lainurkfotode tegemisel ei pruugi videovalgusti 

jäädvustada objekti serva. 
• Videovalgustit on võimalik kasutada ka väljas, et 

valgustada varjus olevat objekti. 
 
 
Toote spetsifikatsioon 

Tööpinge 5 V/1 A 
Võimsustarve 4,6 W 
Toiteallika tüüp Liitiumpolümeer 
Toiteallika suurus 600 mA 
Valgustus 480 luksi/0,5 M 
Valgustusnurk 120 kraadi 
Valgustuse ulatus 5 meetrit 
Värvitemperatuur  4820 K (+/–200 K) 

 
 
MIKROFONI KASUTAMINE TELEFONIGA 
 
1. Veenduge, et mikrofoni lüliti on asendis 

„telefon“. 
2. Kui teil on vähemalt iPhone 7, peate kõigepealt 

ühendama Lightning kaabli 3,5 mm adapteriga 
telefoni külge (see adapter ei sisaldu 
komplektis). 

3. Android telefoni puhul, millel on USB-C pesa, aga 
puudub 3,5 mm pistik, peate kõigepealt 
ühendama USB-C 3,5 mm adapteriga telefoni 
külge (see adapter ei sisaldu komplektis). 

4. Ühendage mikrofoni 3,5 mm pulkpistik Lightning 
või USB-C adapteril olevasse pessa. 

5. Muude nutitelefonide mudelite puhul ühendage 
mikrofoni 3,5 mm pistik otse telefonil olevasse 
pessa. 

6. Mikrofon peaks nüüd teie telefoniga töötama. 
 

Märkus. Kui te kuulete häireid oma salvestuses, ei 
ole Lightning kaabel 3,5 mm adapteriga ühendatud 
teie telefoniga.  
Vajalikuks võib osutuda ümbrise 
eemaldamine oma iPhone’lt, 
et luua parem ühendus telefoni 
ja mikrofoni vahel. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
PATAREI VAHETAMINE 
 
• Patarei laetuse taseme kontrollimiseks liigutage 

mikrofoni lüliti kaamera peale. 
• Kui LED-näidiku punane valgus on tuhm, tuleb 

patarei välja vahetada. 
• Mikrofon kasutab CR2 liitiumpatareid. 
• Libistage tagakaas ära, sisestage uus patarei ja 

asetage kaas tagasi. 
 

 
 



FOLLOW ME -VLOGGAUSSARJA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pikaopas 

TUOTEKAAVIO 

1. Valokuvapainike 
2. Kauko-ohjauksen merkkivalo 
3. Kahva 
4. Säädettävä varsi matkapuhelimiin 
5. Vakio 1/4" jalustan ruuvikierre 

 

BLUETOOTH-PARITUS 

Paina valokuvanäppäintä 3 sekuntia päästäksesi 
Bluetooth-paritustilaan; kauko-ohjaimen vihreä valo 
vilkkuu nopeasti, kun se on pariliitostilassa.  
Avaa matkapuhelimen asetukset ja siirry kohtaan 
Bluetooth, parita uusi laite.  Valitse "langaton 
kaukosäädin". 
Kaukosäätimen vihreä valo palaa (ei vilku) 
osoittaakseen onnistunutta yhteyttä. 
 

 

MATKAPUHELIMEN ASETTAMINEN PIDIKKEESEEN 

Kallista matkapuhelin yläkiinnikkeen alle ja työnnä 
ylöspäin. Kiinnitä puhelin alakiinnikkeeseen. 

 

VALOKUVIEN OTTAMINEN / VIDEON TALLENNUS 

Pidä kahvasta kiinni ja ota valokuva tai aloita/lopeta 
videotallennus painamalla valokuvapainiketta. 

 

ASENNUS JALUSTAAN JA KUVIEN OTTAMINEN 
KAUKO-OHJAUKSELLA 

Ruuvaa kahva minkä tahansa tavallisen jalustan 
yläosaan. Poista kaukosäädin kahvasta liu'uttamalla 
sitä eteenpäin.  
Voit ottaa kuvia tai aloittaa/lopettaa videon jopa 10 
metrin päässä matkapuhelimesta.  

 

 

 

 

 

 

 

Valokuvapaini
 

Merkkivalo 

 

Kauko-ohjaus 

Vakio 1/4 ruuvikierre 



PARISTON VAIHTAMINEN KAUKOSÄÄTIMEEN 

• Kun paristo on vaihdettava merkkivalo vilkkuu 
punaisena 

• Poista kaukosäädin kahvasta liu'uttamalla sitä 
eteenpäin. 

• Käännä kaukosäädin ympäri ja liu'uta 
paristokotelo irti 

• Vaihda paristo käyttämällä “2016-
nappilitiumparistoa” 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
TOIMINNALLISET HUOMAUTUKSET 
 
1. Kun Bluetooth-kaukosäädin on yhdistetty 
matkapuhelimeen ja toimintaa ei ole 10 minuuttiin, 
kaukosäädin siirtyy lepotilaan. Paina 
valokuvapainiketta kerran herättääksesi sen ja 
muodostaaksesi yhteyden matkapuhelimeen 
automaattisesti.  
2. Kun Bluetooth-kaukosäädin on yhdistetty 
matkapuhelimeen ja toimintaa ei ole 20 minuuttiin, 
kaukosäädin sammuu. Pidä valokuvapainiketta 
painettuna 3 sekunnin ajan muodostaaksesi 
yhteyden matkapuhelimeen. 
 
TUOTEKAAVIO 

 
 
 

1. Mikro-USB-portti 6. Lukituskierteet 
2. Läpinäkyvä 

lampunvarjostin 
7. Takakansi 

3. Etukansi 8. Laajennuspaikka 
4. Kiinnitysnuppi 9. Kytkin 
5. Jalusta 10. LED-merkkivalo 

 
VALAISIMEN LATAUS 
• Lataa valaisin täyteen ennen ensimmäistä 

käyttöä. 
• Liitä mukana toimitettu mikro-USB-kaapeli 

valosta USB-laturiin (ei sisälly toimitukseen). 
• Anna latautua, kunnes sininen vilkkuva 

merkkivalo pysyy päällä. 
• Latausaika noin 1 tunti. 
 
VIDEOVALON KIINNITTÄMINEN 
 
• Kun valo on pois päältä, kiinnitä videovalo 

kahvan varustekenkään. 
• Käännä videovaloa osoittamaan samaan 

suuntaan kuin kameran linssi. 
• Käännä nuppia myötäpäivään, kunnes se on 

tiukasti kiinnitetty. 
 

VIDEOVALON POISTAMINEN 
 
• Käännä nuppia myötäpäivään löysätäksesi 

videovaloa. 
• Vedä videovalo irti kahvan varustekengästä 

 
LAAJENNUSPAIKAT 
• Kyljissä ja yläosassa on laajennuspaikkoja, joita 

voi käyttää lisävalojen ja mikrofonin 
kiinnittämiseen. 
 

VIDEOVALON KÄYTTÄMINEN 
• Kytke videovalo päälle/pois päältä painamalla 

virtakytkintä pitkään. 
• Säädä videovalon kirkkautta painamalla 

virtakytkintä lyhyesti. Saatavana on kolme 
erilaista asetusta. 

• Kun videovalon virta on vähissä, LED-merkkivalo 
alkaa vilkkua sinisenä. Lataa videovalosi. 
 

KOHTEIDEN VALAISU 
• Voit saavuttaa selkeitä, kauniita kuvia, kun 

käytät tätä laitetta sisätiloissa. 
• Ultralaajakulmakuvauksessa videovalo ei 

välttämättä ulotu esineiden reunaan. 
• Videovaloa voi käyttää myös ulkona, jolloin se 

vaalentaa varjossa olevaa kohdetta. 
 
 



Tuotetiedot 
Käyttöjännite 5V/1A 
Virrankulutus 4,6W 
Akkutyyppi Litumpolymeeri 
Akun koko 600mA 
Valaistus 480 Lux/0,5M 
Valaistuskulma 120 astetta 
Valaistusalue 5 metriä (16,4 jalkaa) 
Värilämpötila  4820 K (+/- 200 K) 

 
 
MIKROFONIN KÄYTTÄMINEN PUHELIMELLA 
 
1. Varmista, että mikrofonin kytkin on "puhelin" - 

asennossa. 
2. Jos kyseessä on iPhone 7 tai uudempi, sinun on 

ensin liitettävä Lightning - 3,5 mm -sovitin 
iPhoneen (tämä sovitin ei sisälly toimitukseen). 

3. Android-puhelimessa, jossa on USB-C-portti ja ei 
3,5 mm liitintä, sinun on ensin liitettävä USB-C - 
3,5 mm sovitin puhelimeesi (tämä sovitin ei 
sisälly toimitukseen). 

4. Liitä mikrofonin 3,5 mm pistoke salama- tai USB-
C-sovittimen liittimeen. 

5. Muissa älypuhelimissa kytke mikrofonin 3,5 mm 
pistoke suoraan puhelimen liittimeen. 

6. Mikrofonin pitäisi nyt toimia puhelimen kanssa. 
 
Huomautus: Jos kuulet häiriöitä äänityksessäsi, se 
tarkoittaa, että salama - 3,5 mm sovitinta ei ole 
kytketty oikein iPhoneen.  
Sinun on ehkä poistettava  
kotelo iPhonesta,  
jotta puhelimen  
ja mikrofonin välinen yhteys 
 olisi parempi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PARISTON VAIHTAMINEN 
 
• Tarkista akun varaustaso siirtämällä 

mikrofonikytkin kamera-asentoon. 
• Jos punainen LED on himmeä, akku on 

vaihdettava. 
• Mikrofonissa käytetään CR2-litiuparistoa. 
• Liu'uta takakansi pois, aseta uusi paristo, kiinnitä 

paristokansi uudelleen. 
 

 
 



Digipower Follow Me 
Vlogging Kit 

Használati útmutató 
 

 
 

Termékleírás 

1. Fotó gomb 
2. Távirányító villogó  
3. Fogantyú 
4. Állítható kar okostelefonokhoz 
5. Standard állvány menet 1/4“ 

 

 

 

 

 

Bluetooth párosítás 
Nyomja meg a Fotó gombot 3 másodpercig a 
Bluetooth párosítási állapot eléréséhez. Párosítási 
módban a távirányító zöld lámpája gyorsan villog. 

Nyissa meg a mobiltelefon beállításait, lapozzon a 
Bluetooth-hoz, és párosítsa az új eszközt. Válassza a 
"Vezeték nélküli 
irányítás" 
lehetőséget. A 
távirányító zöld 
lámpája 
folyamatosan 
világít (nem villog), 
jelezve a sikeres 
kapcsolatot. 
 

Helyezze az okostelefont a tartóba 
Döntse meg az okostelefont a tartó felső része alatt, 
és nyomja felfelé. Rögzítse az okostelefont a tartó 
aljára. 

 

 
Fényképezés / videók rögzítése 
Tartsa a fogantyút és nyomja meg a Fotó gombot a 
kép készítéséhez vagy a videofelvétel elindításához / 
leállításához. 

 

Csatlakoztassa az állványhoz, és fényképezzen 
a távirányítóval 
Csavarja a 
fogantyút 
bármely 
standard állvány 
tetejére. 
Csúsztassa ki a 
távvezérlő 
gombját a 
fogantyúból. 
Fényképezhet vagy videofelvételt indíthat / leállíthat 
akár 10 méterre az okostelefonjától. 

 Elemcsere a távirányítóban 
• Ha az akkumulátort ki kell cserélni, a LED-jelző 
vörösen villog 
• Távolítsa el a távirányítót a fogantyúból úgy, hogy 
előre csúsztatja 
• Fordítsa el a 
távirányítót, és 
csúsztassa ki az 
elemtartó rekeszt 
• Cserélje ki az 
elemet egy CR2016 
érmeelemre 

Megjegyzések a működéshez 
1. Ha a Bluetooth távvezérlő párosul egy 
okostelefonnal és 10 percig nem végez műveletet, a 
távirányító alvó üzemmódba vált. Nyomja meg 
egyszer a Fotó gombot a vezérlő felébresztéséhez és 
az automatikus csatlakozáshoz az okostelefonhoz. 
 
2. Ha a Bluetooth távvezérlő párosul az 
okostelefonnal, és 20 percig nem végez műveletet, a 
távvezérlő automatikusan kikapcsol. Nyomja meg és 
tartsa lenyomva a Fotó gombot 3 másodpercig az 
okostelefonhoz való újracsatlakozáshoz. 

 

 



 Termékleírás 
1. Micro USB port 
2. Átlátszó képernyő 
3. Elülső fedél 
4. Rögzítő 
5. Bázis 
6. Rögzítőcsavarok 
7. Hátlap 
8. Bővítőhely 
9. Kapcsoló 
10. LED-jelző 

 
Töltés 
• Az első használat előtt töltse fel teljesen a lámpát. 
• Csatlakoztassa a mellékelt Micro USB kábelt a 
lámpától egy USB töltőhöz (nem tartozék). 
• Hagyja tölteni, amíg a kék villogó tápfény kigyullad. 
• A töltés körülbelül 1 órát vesz igénybe. 

Videó fénycsatlakozás 
• Ha a lámpa nem világít, csatlakoztassa Cold Shoe 
adapteréhez a markolaton. 
• Forgassa el a videofényt úgy, hogy az a kamera 
lencséjével azonos irányba mutasson. 
• Forgassa el a gombot az óramutató járásával 
megegyező irányba, amíg az szilárdan rögzül. 

Videólámpa leválasztása 
• Forgassa el a gombot az óramutató járásával 
ellentétes irányba a videofény feloldásához. 
• Vegye le a lámpát a fogantyú Cold Shoe 
adapteréről. 

Bővítőhelyek 
A készülék oldalán és a tetején vannak bővítőhelyek, 
amelyekkel további lámpákat és mikrofont 
csatlakoztathat. 

Videofény használata 
• Nyomja meg és tartsa lenyomva a 
bekapcsológombot a video világítás be- / 
kikapcsolásához. 
• A világítás fényerejének beállításához nyomja meg 
röviden a bekapcsológombot. Három különböző 
beállítás van. 
• Az alacsony töltési szinten a LED-jelző kék színnel 
villog. Ebben az esetben töltse fel a készüléket. 

Tárgyak világításhoz 
• Tiszta és gyönyörű felvételeket érhet el, ha ezt az 
egységet beltérben használja. 
• Ultraszéles felvételek készítésekor előfordulhat, 
hogy a fény nem fogja el a tárgyak szélét. 
• A videofény a szabadban is felhasználható 
árnyékban lévő tárgy megvilágítására. 

Műszaki adatok 

Üzemi feszültség 5V/1A 
Energiafogyasztás 4.6W 
Elemtípus Lítium polimer 
Akkumulátor-kapacitás 600 mAh 
Világítás 480Lux/0.5M 
Világítási szög 120° 
Világítási tartomány 5 méter 
Színhőmérséklet 4820K (+/-200K) 

 
Mikrofon használata okostelefonnal 
1. Ellenőrizze, hogy a mikrofon kapcsolója "telefon" 
helyzetben van-e. 
2. Apple iPhone 7 vagy újabb verzió esetén először 
3,5 mm-es villámadaptert kell csatlakoztatnia 
iPhone-jához (ezt az adaptert a készlet nem 
tartalmazza). 
3. Android-operációs rendszerrel rendelkező, USB-C 
porttal rendelkező, 3,5 mm-es csatlakozó nélküli 
okostelefonokhoz először 3,5 mm-es USB-C adaptert 
kell csatlakoztatnia a telefonhoz (ezt az adaptert 
nem tartalmazza). 
4. Csatlakoztassa a 3,5 mm-es mikrofoncsatlakozót a 
Lightning vagy az USB-C adapter csatlakozójához. 
5. Más okostelefon-
modellek esetén 
csatlakoztassa a 3,5 mm-es 
mikrofoncsatlakozót 
közvetlenül a telefon 
csatlakozójához. 
6. A mikrofonnak működnie 
kell a telefonnal. 
 
Megjegyzés: Ha felvétel közben interferenciát hall, 
ez azt jelenti, hogy a 3,5 mm-es villám adapter nincs 
megfelelően csatlakoztatva az iPhone készülékéhez. 
Előfordulhat, hogy ki kell vennie iPhone készülékét a 
tokból, hogy jobb kapcsolatot biztosítson a telefon 
és a mikrofon között. 

Mikrofon elem cseréje 
• Az akkumulátor 
töltöttségi szintjének 
ellenőrzéséhez 
csúsztassa a mikrofon 
kapcsolót a kamera 
helyzetébe. 
• Ha a piros LED 
gyenge, ki kell cserélni 
az elemet. 
• A mikrofon CR2 lítium 
elemet használ. 
• Távolítsa el a hátlapot, helyezzen be új elemet, és 
tegye vissza az elemtartó fedelét. 



„FOLLOW ME“ VAIZDO 
TINKLARAŠČIO KŪRIMUI SKIRTAS 

RINKINYS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Trumpas vadovas 

GAMINIO SCHEMA 

1. Fotografavimo mygtukas 
2. Kontrolinė lemputė nuotoliniam valdymui 
3. Rankena 
4. Reguliuojamas laikiklis mobiliesiems telefonams 
5. Standartinis 1/4“ trikojo galvutės sriegis 

 

„BLUETOOTH“ SUSIEJIMAS 

Palaikykite paspaudę 3 sekundes fotografavimo 
mygtuką, kad įjungtumėte į „Bluetooth“ susiejimo 
būseną; prietaisui veikiant susiejimo režimu, greitai 
mirksės žalia kontrolinė lemputė.  
Atverkite mobiliojo telefono nustatymus ir eikite į 
„Bluetooth“, tada susiekite naują įrenginį.  
Pasirinkite prietaisą „wireless remote“ (belaidis 
nuotolinio valdymo pultelis). 
Nuotolinio valdymo pultelyje ir toliau degs 
(nemirksės) žalia lemputė, nurodydama, kad 
prisijungimas pavyko. 
 

 

MOBILIOJO TELEFONO ĮSTATYMAS Į LAIKIKLĮ 

Palenkite mobilųjį telefoną, kad jis įsistatytų 
viršutiniame laikiklyje ir pastumkite į viršų. 
Įtvirtinkite telefoną apatinėje laikiklio dalyje. 

 

FOTOGRAFAVIMAS / FILMAVIMAS 

Laikydami rankenėlę paspauskite fotografavimo 
mygtuką, kad nufotografuotumėte arba 
paleistumėte / sustabdytumėte vaizdo įrašymą. 

 

TVIRTINIMAS PRIE TRIKOJO IR FOTOGRAFAVIMAS 
NUOTOLINIU BŪDU 

Rankenėlę užsukite ant bet kurio standartinio 
trikojo. Išimkite nuotolinio valdymo pultelį iš 
rankenos stumdami jį į priekį.  
Galite fotografuoti arba paleisti / sustabdyti vaizdo 
įrašą būdami iki 10 m (33 ft) atstumu nuo mobiliojo 
telefono.  

Fotografavimo mygtukas 

Kontrolinė lemputė 



 

 

 

 

NUOTOLINIO VALDYMO PULTELIO BATERIJŲ 
KEITIMAS 

• Indikatoriaus šviesos diodas mirksi raudonai, kai 
reikia keisti bateriją. 

• Išimkite nuotolinio valdymo pultelį iš rankenos 
stumdami jį į priekį 

• Apverskite nuotolinio valdymo pultelį ir 
nustumkite baterijos skyriaus dangtelį 

• Pakeiskite bateriją kita „2016“ monetos tipo ličio 
baterija 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
NAUDOJIMO PASTABOS 
 
1. Kai „Bluetooth“ nuotolinio valdymo pultelis yra 
susietas su mobiliuoju telefonu ir jokie veiksmai 
neatliekami 10 minučių, nuotolinio valdymo pultelis 
pereina į miego režimą. Vieną kartą paspauskite 
fotografavimo mygtuką ir pultelis pereis į veikimo 
režimą bei automatiškai prisijungs prie mobiliojo 
telefono.  
2. Kai „Bluetooth“ nuotolinio valdymo pultas yra 
susietas su mobiliuoju telefonu ir 20 minučių 
neatliekami jokie veiksmai, nuotolinio valdymo 
pultelis išsijungia. Palaikykite 3 sekundes paspaudę 
fotografavimo mygtuką, kad iš naujo jį 
prijungtumėte prie mobiliojo telefono. 
 

GAMINIO SCHEMA 

 
 
 

1. „Micro USB“ jungtis 6. Tvirtinimo 
sriegis 

2. Skaidrus lempos 
gaubtas 

7. Galinis 
dangtelis 

3. Priekinis dangtelis 8. Išplėtimui 
skirtas lizdas 

4. Tvirtinimo ratukas 9. Jungiklis 
5. Pagrindas 10. Šviesos diodo 

kontrolinė 
lemputė 

 
LEMPOS ĮKROVIMAS 
• Prieš naudodami pirmą kartą visiškai įkraukite 

lempą. 
• Vieną komplekte pateikiamo „micro USB“ 

kabelio galą įjunkite į lempą, o kitą į USB įkroviklį 
(nepateikiamas). 

• Palikite įkrauti iki nustos mirksėti mėlyna 
maitinimo kontrolinė lemputė. 

• Įkrovimo laikas yra apie 1 val. 
 
FILMAVIMUI SKIRTOS LEMPOS TVIRTINIMAS 
 
• Kai lempa išjungta, ją tvirtinkite prie rankenos 

„cold shoe“ jungties. 
• Sukite filmavimui skirtą lempą, kad ji būtų 

nukreipta ta pačia kryptimi, kaip ir fotoaparato 
objektyvas. 

• Sukite tvirtinimo ratuką pagal laikrodžio rodyklę 
iki jis tvirtai užsifiksuos. 
 

 
 
 

 

Nuotolinio 
  

Standartinis 1/4“ galvutės 
 



FILMAVIMUI SKIRTOS LEMPOS NUĖMIMAS 
 
• Sukite tvirtinimo ratuką prieš laikrodžio rodyklę, 

kad atlaisvintumėte filmavimo lempą. 
• Ištraukite filmavimui skirtą lempą iš rankenėlės 

„cold shoe“ jungties 
 

IŠPLĖTIMUI SKIRTI LIZDAI 
• Šonuose ir viršuje yra išplėtimui skirti lizdai. Juos 

galite naudoti tvirtinti papildomas lempas ir 
mikrofoną. 
 

FILMAVIMUI SKIRTOS LEMPOS NAUDOJIMAS 
• Kad įjungtumėte / išjungtumėte filmavimui skirtą 

lempą, ilgai palaikykite paspaudę maitinimo 
mygtuką. 

• Trumpai spustelėkite maitinimo mygtuką, kad 
pakoreguotumėte filmavimui skirtos lempos 
ryškumą. Galimi trys skirtingi nustatymai. 

• Kai filmavimui skirta lempa baigia išsikrauti, 
šviesos diodo kontrolinė lemputė pradeda 
mirksėti mėlynai. Įkraukite lempą. 
 

OBJEKTŲ APŠVIETIMAS 
• Naudodami šią lempą patalpose, galite užtikrinti 

ryškius ir gražius vaizdus. 
• Kai filmuojama itin plačiu kampu, filmavimui 

skirta lempa gali neapimti filmuojamos scenos 
kraštų. 

• Filmavimui skirta lempa taip pat gali būti 
naudojama lauke, siekiant pašviesinti šešėlyje 
esantį objektą. 

 
Gaminio specifikacijos 

Darbinė įtampa 5 V / 1 A 
Energijos sąnaudos 4,6 W 
Akumuliatoriaus tipas ličio polimerų 
Akumuliatoriaus talpa 600 mA 
Apšvietimas 480 liuksų / 0,5 m 
Apšvietimo kampas 120 laipsnių 
Apšvietimo diapazonas 5 m (16,4 ft) 
Spalvos temperatūra 4820 K (+/-200 K) 

 
 
MIKROFONO NAUDOJIMAS SU TELEFONU 
 
1. Įsitikinkite, kad mikrofono jungiklis yra padėtyje 

„telefonas“. 
2. Naudojant su „iPhone 7“ ar naujesnės versijos 

telefonu, jums pirmiausia prie „iPhone“ reikia 
prijungti „Lightning“ į 3,5 mm adapterį 
(adapterio komplekte nėra). 

3. Jei naudojate „Android“ telefoną su USB-C 
jungtimi ir be 3,5 mm lizdo, pirmiausia prie 

telefono turėsite prijungti USB-C į 3,5 mm 
adapterį (adapterio komplekte nėra). 

4. Prijunkite mikrofono 3,5 mm kištuką prie 
„Lightning“ arba USB-C adapterio lizdo. 

5. Kitiems išmaniųjų telefonų modeliams 
mikrofono 3,5 mm kištuką įstatykite tiesiai į 
telefono ausinių lizdą. 

6. Mikrofonas dabar turėtų veikti su telefonu. 
 
Pastaba. Jei garso įraše girdite trikdžius, tai reiškia, 
kad „Lightning“ į 3,5 mm adapteris nėra tinkamai 
prijungtas prie „iPhone“.  
Jums gali tekti išimti 
„iPhone“ iš dėklo, 
kad būtų užtikrintas geresnis 
kontaktas tarp telefono 
ir mikrofono. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BATERIJOS KEITIMAS 
 
• Norėdami patikrinti baterijos įkrovos lygį, 

mikrofono jungiklį perstatykite į padėtį 
„fotoaparatas“. 

• Jei raudonas šviesos diodas šviečia blankiai, 
bateriją būtina pakeisti. 

• Mikrofone naudojama CR2 ličio bateriją. 
• Stumkite atgal dangtelį, įdėkite naują bateriją ir 

vėl uždenkite dangtelį. 
 

 
 



FOLLOW ME (SEKO MAN) 
VIDEOEMUĀRU VEIDOŠANAS 

KOMPLEKTS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ātrais ceļvedis 

PRODUKTA SHĒMA 

1. Uzņemšanas poga 
2. Indikatora gaisma tālvadībai 
3. Rokturis 
4. Pielāgojams kronšteins mobilajiem tālruņiem 
5. 1/4” standarta statīva skrūvju vītne 

 

SAVIENOŠANA PĀRĪ, IZMANTOJOT BLUETOOTH 

Nospiediet uzņemšanas taustiņu trīs sekundes, lai 
aktivizētu Bluetooth savienošanas pārī stāvokli. 
Tālvadības pults zaļā gaisma ātri mirgos, kad tā ir 
savienošanas pārī režīmā.  
Atveriet sava mobilā tālruņa iestatījumus un 
dodieties uz Bluetooth, savienot pārī jaunu ierīci.  
Izvēlieties “Wireless remote” (“Bezvadu tālvadības 
pults”). 
Tālvadības pults zaļā gaisma joprojām degs 
(nemirgos), norādot, ka ir veiksmīgi izveidots 
savienojums. 
 

 

MOBILĀ TĀLRUŅA IEVIETOŠANA TURĒTĀJĀ 

Nolieciet mobilo tālruni zem augšējā stiprinājumu un 
nospiediet uz augšu. Nostipriniet tālruni apakšējā 
stiprinājumā. 

 

FOTOATTĒLU UZŅEMŠANA/VIDEO IERAKSTĪŠANA 

Turot rokturi, nospiediet uzņemšanas pogu, lai 
uzņemtu attēlu vai sāktu/apturētu video 
ierakstīšanu. 

 

UZSTĀDĪŠANA UZ STATĪVA UN ATTĒLU 
UZŅEMŠANA ATTĀLI 

Uzskrūvējiet saķeri jebkura standarta statīva 
augšdaļā. Noņemiet tālvadības pulti no roktura, 
pabīdot to uz priekšu.  
Varat fotografēt vai sākt/apturēt video līdz 10 m 
attālumam no mobilā tālruņa.  

Uzņemšanas 
 

Indikatora 
 



 

 

 

 

 

 

TĀLVADĪBAS PULTS BATERIJAS NOMAINĪŠANA 

• Kad nepieciešams nomainīt bateriju, indikatora 
gaismas diode (LED) mirgos sarkanā krāsā 

• Noņemiet tālvadības pulti no roktura, bīdot to uz 
priekšu 

• Pagrieziet tālvadības pulti un nobīdiet baterijas 
nodalījumu 

• Nomainiet bateriju, izmantojot 2016 monētas 
litija bateriju 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
DARBĪBAS PIEZĪMES 
 
1. Kad Bluetooth tālvadības pults ir savienota pārī ar 
mobilo tālruni un 10 minūtes netiek veiktas nekādas 
darbības, tālvadības pults pārslēgsies miega režīmā. 
Vienu reizi nospiediet uzņemšanas pogu, lai to 
pamodinātu un automātiski atjaunotu savienojumu 
ar mobilo tālruni.  
2. Kad Bluetooth tālvadības pults ir savienota pārī ar 
mobilo tālruni un 20 minūtes netiek veiktas nekādas 
darbības, tālvadības pults izslēgsies. Nospiediet un 
trīs sekundes turiet uzņemšanas pogu, lai atjaunotu 
savienojumu ar mobilo tālruni. 
 

PRODUKTA SHĒMA 

 
 
 

1. Mikro USB ieejas ports 6. Bloķēšanas 
vītnes 

2. Caurspīdīgs lampas 
abažūrs 

7. Aizmugurējais 
vāciņš 

3. Priekšējais vāciņš 8. Izvērses slots 
4. Piestiprināšanas svira 9. Slēdzis 
5. Pamats 10. LED indikators  

 
GAISMAS UZLĀDE 
• Pirms pirmās lietošanas pilnībā uzlādējiet 

gaismu. 
• Pievienojiet komplektācijā iekļauto mikro USB 

kabeli no gaismas universālās seriālās kopnes 
(USB) lādētājam (nav iekļauts komplektā). 

• Ļaujiet uzlādēt, līdz deg zilā mirgojošās jaudas 
indikatora gaisma. 

• Uzlādes laiks ir aptuveni viena stunda 
 
VIDEO GAISMAS PIEVIENOŠANA 
 
• Kad gaisma ir izslēgta, pievienojiet video gaismu 

saķeres pieslēgvietai. 
• Pagrieziet video gaismu, lai tā būtu vērsta tajā 

pašā virzienā kā jūsu kameras objektīvs. 
• Pagrieziet sviru pulksteņrādītāja kustības 

virzienā, līdz tā ir cieši nostiprināta. 
 

VIDEO GAISMAS NOŅEMŠANA 
 
• Pagrieziet sviru pretēji pulksteņrādītāja kustības 

virzienam, lai atbrīvotu video gaismu. 
• Izvelciet video gaismu no saķeres zibspuldzes 

pieslēgvietas adaptera. 
 

 

Tālvadība 

1/4 standarta skrūvju vītne 



IZVĒRSES SLOTI 
• Sānos un augšpusē ir izvērses sloti. Jūs varat tos 

izmantot, lai piestiprinātu papildu gaismas un 
mikrofonu. 
 

VIDEO GAISMAS IZMANTOŠANA 
• Nospiediet un ilgi turiet nospiestu barošanas 

slēdzi, lai ieslēgtu/izslēgtu video gaismu. 
• Īsi nospiediet barošanas slēdzi, lai pielāgotu 

video gaismas spilgtumu. Ir pieejami trīs dažādi 
iestatījumi. 

• Kad video gaismai ir atlicis maz enerģijas, 
gaismas diodes (LED) indikators sāks mirgot zilā 
krāsā. Uzlādējiet video gaismu. 
 

OBJEKTU IZGAISMOŠANA 
• Izmantojot šo ierīci telpās, varat iegūt skaidrus, 

skaistus attēlus. 
• Uzņemot īpaši lielā platleņķī, video gaisma, 

iespējams, nespēj izgaismot objektu malu. 
• Video gaismu var izmantot arī ārpus telpām, lai 

izgaismotu objektu, kas atrodas ēnā. 
 
 
Produkta specifikācijas 

Darba spriegums 5V/1A 
Elektrības patēriņš 4,6 W 
Baterijas tips litija polimērs 
Baterijas izmērs 600 mA 
Apgaismojums 480luksi/ 0,5 m 
Apgaismojuma leņķis 120 grādi 
Apgaismojuma 
diapazons 

5 metri 

Krāsu temperatūra 4820K (+/- 200K) 
 
 
MIKROFONA LIETOŠANA AR TELEFONU 
 
1. Pārliecinieties, vai mikrofona slēdzis ir pozīcijā 

“Phone” (“Tālrunis”). 
2. Ja izmantojat iPhone 7 vai jaunāku versiju, 

vispirms savam iPhone ir jāpievieno no Lighting 
savienotāja uz 3,5 mm adapteris (šis adapteris 
nav iekļauts komplektā). 

3. Android tālrunim ar USB-C pieslēgvietu un bez 
3,5 mm ligzdas vispirms tālrunim būs jāpievieno 
USB-C un 3,5 mm adapteris (šis adapteris nav 
iekļauts komplektā). 

4. Pievienojiet mikrofona 3,5 mm kontaktu ligzdai 
Lightning savienotājā vai USB-C adapterī. 

5. Citiem viedtālruņu modeļiem pievienojiet 
mikrofona 3,5 mm spraudni tieši tālruņa ligzdā. 

6. Mikrofonam tagad vajadzētu darboties ar 
tālruni. 

 
Piezīme: Ja ierakstā dzirdat traucējumus, tas nozīmē, 
ka no Lightning savienojuma uz 3,5 mm adapteris 
nav pareizi pievienots jūsu iPhone.  
Jums var būt nepieciešams noņemt 
vāciņu no jūsu iPhone, 
lai iegūtu labāku savienojumu 
starp tālruni 
un mikrofonu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BATERIJAS UZLĀDE 
 
• Lai pārbaudītu baterijas uzlādes līmeni, 

pārvietojiet mikrofona slēdzi kameras pozīcijā. 
• Ja sarkanā LED ir blāva, baterija ir jānomaina. 
• Mikrofonā tiek izmantota CR2 litija baterija. 
• Nobīdiet aizmugurējo vāciņu, ievietojiet jauno 

bateriju, uzlieciet baterijas vāciņu. 
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Quick Guide 

PRODUKTDIAGRAM 

1. Fotoknapp 
2. Indikatorlys for fjernkontroll 
3. Håndtak 
4. Justerbar arm for mobiltelefoner 
5. 1/4" standard stativ med skruehode 

 

BLUETOOTH-PARING 

Trykk på fototasten i tre sekunder for å gå inn i 
Bluetooth-paringstilstand. Det grønne lyset på 
fjernkontrollen vil blinke raskt når det er i 
paringsmodus.  
Åpne innstillingene på mobiltelefonen og gå til 
Bluetooth, par ny enhet.  Velg  “trådløs 
fjernkontroll”. 
Det grønne lyset på fjernkontrollen vil forbli på 
(blinker ikke) for å indikere vellykket tilkobling. 
 

 

SETTE MOBILEN INN I HOLDEREN 

Vipp mobiltelefonen under toppbraketten og skyv 
den oppover. Sikre mobilen i bunnbraketten. 

 

TA BILDER/OPPTAK AV VIDEO 

Når du holder håndtaket, trykk på fotoknappen for å 
ta et bilde eller start/stopp opptak. 

 

Å FESTE TIL ET STATIV OG TA BILDER PÅ AVSTAND 

Skru grepet på toppen av et hvilket som helst 
standard stativ. Fjern fjernkontrollen fra håndtaket 
ved å skyve det fremover.  
Du kan ta bilder eller starte/stoppe video opptil 10m 
(33ft) unna mobiltelefonen.  

 

 

Fotoknapp 

Indikatorlys 

Fjernkontroll 

1/4 standard skruehode 



ERSTATTE BATTERIET PÅ FJERNKONTROLLEN 

• Når batteriet må erstattes vil indikator-LED 
blinke rødt 

• Fjern fjernkontrollen fra håndtaket ved å skyve 
det forover 

• Snu fjernkontrollen og skyv av batterirommet 
• Erstatt batteriet ved å bruke et “2016 mynt 

litiumbatteri” 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
OPERASJONELLE MERKNADER 
 
1. Når Bluetooth-fjernkontrollen er koblet med 
mobiltelefonen og det ikke er noe aktivitet i ti 
minutter, vil fjernkontrollen gå i hvilemodus. Trykk 
på fotoknappen en gang for å vekke den, så vil den 
automatisk koble seg til mobiltelefonen på nytt.  
2. Når Bluetooth-fjernkontrollen er koblet med 
mobiltelefonen og det ikke er noe aktivitet i 20 
minutter, vil fjernkontrollen skru seg av. Trykk og 
hold fotoknappen nede i tre sekunder for å koble til 
mobiltelefonen på nytt. 
 
PRODUKTDIAGRAM 

 
 
 
 
 

1. Mikro USB i port 6. Låsetråder 
2. Transparent 

lampeskjerm 
7. Bakdeksel 

3. Fordeksel 8. Utvidelsesspor 
4. Festeknapp 9. Bryter 
5. Base 10. LED-indikator 

 
LADE LYSET 
• Lad lyset helt før bruk. 
• Koble til den inkluderte mikro USB-kabelen fra 

lyset til en USB-lader (ikke inkludert). 
• La den lade inntil den blå blinkende 

strømindikatoren lyser. 
• Ladetid er cirka en time. 
 
FESTE VIDEOYSET 
 
• Når lyset er av, fest videolyset til grepets kalde 

sko. 
• Roter videolyset til punktet i samme retning som 

kameralinsen din. 
• Drei knappen med klokken til den er festet godt. 

 
FJERNE VIDEOLYSET DITT 
 
• Drei knappen mot klokken for å løsne videolyset. 
• Trekk videolampen ut av grepets kalde sko 

 
UTVIDELSESSPOR 
• På sidene og på toppen er det utvidelsesspor. 

Disse kan du bruke til å feste ekstra lys og en 
mikrofon. 
 

BRUKE VIDEOYSET 
• Trykk lenge på strømbryteren for å skru 

videolyset av/på. 
• Trykk kort på strømbryteren for å justere 

lysstyrken på videolyset, som har tre ulike 
innstillinger tilgjengelig. 

• Når videolyset har lite strøm, vil LED-indikatoren 
starte å blinke blått. Lade opp videolyset ditt. 
 

LYSOBJEKTER 
• Du kan oppnå klare, vakre bilder når du bruker 

denne enheten innendørs. 
• Ved fotografering med ultravidvinkel kan det 

hende at videolyset ikke fanger objektkanten. 
• Videolyset kan også brukes utendørs, for å lyse 

opp et objekt som er i skyggen. 
 
 
 
 
 



Produktspesifikasjoner 
Driftsspenning 5V/1A 
Strømforbruk 4,6W 
Batteritype litiumpolymer 
Batteristørrelse 600mA 
Belysning 480Lux/0,5M 
Belysningsvinkel 120 grader 
Belysningsområde 5 meter (16,4ft) 
Fargetemperatur 4820K (+/-200K) 

 
 
BRUKE MIKROFONEN MED EN TELEFON 
 
1. Sørg for at bryteren på mikrofonen er i 

“telefon”-posisjon. 
2. iPhone 7 eller nyere må først koble en Lightning 

til 3,5 mm adapter til din iPhone (denne 
adapteren er ikke inkludert). 

3. For en Android-telefon med en USB-C port uten 
3,5 mm jack, må du først koble til en USB-C til 
3,5 mm adapter til telefonen din (denne 
adapteren er ikke inkludert). 

4. Koble mikrofonens 3,5 mm plugg til jack på 
lightning eller USB-C adapter. 

5. For andre smarttelefon-modeller, koble til 
mikrofonens 3,5 mm plugg direkte i jack på 
telefonen. 

6. Mikrofonen bør nå fungere med telefonen din. 
 
Merk: Hvis du hører forstyrrelser på opptaket ditt 
betyr det at lightning til 3,5 mm adapter ikke er riktig 
koblet til iPhonen din.  
Du må kanskje fjerne  
dekselet fra din iPhone  
for at det skal bli bedre kontakt  
mellom telefonen  
og mikrofonen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BYTTE BATTERIET 
 
• Du må flytte mikrofonbryteren til 

kameraposisjonen for å kontrollere 
batterinivået. 

• Dersom rød LED er dimmet, bør batteriet 
erstattes. 

• Mikrofonen bruker et CR2-litiumbatteri. 
• Skyv av bakdekselet, sett inn nytt batteri og sett 

på batteridekselet. 
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Instrukcja szybkiego uruchomienia 

SCHEMAT PRODUKTU 

1. Przycisk fotografowania 
2. Lampka kontrolna pilota 
3. Uchwyt 
4. Regulowane ramie do telefonów komórkowych 
5. 1/4" standardowy gwint statywu 

 

PAROWANIE BLUETOOTH 

Naciśnij przycisk fotografowania przez 3 sekundy, aby 
uruchomić parowanie Bluetooth; zielona lampka 
kontrolna pilota będzie szybko migać, gdy urządzenie 
jest w trybie parowania.  
Otwórz ustawienia swojego telefonu komórkowego i 
przejdź do Bluetooth, sparuj nowe urządzenie.  Wybierz 
„bezprzewodowy pilot”. 
Zielona lampka kontrolna pilota będzie stale świecić (nie 
będzie migać), co oznacza udane połączenie. 
 

 

WKŁADANIE TELEFONU KOMÓRKOWEGO DO 
UCHWYTU 

Przechyl telefon komórkowy pod górnym uchwytem i 
popchnij do góry. Zabezpiecz telefon dociskając dolny 
uchwyt. 

 

WYKONYWANIE ZDJĘĆ/NAGRYWANIE WIDEO 

Trzymając uchwyt, naciśnij przycisk fotografowania, aby 
zrobić zdjęcie lub rozpocząć/zatrzymać nagrywanie 
wideo. 

 

MONTAŻ DO STATYWU I ZDALNE WYKONYWANIE 
ZDJĘĆ 

Przykręć uchwyt do głowicy standardowego statywu. 
Zdejmij pilot zdalnego sterowania z uchwytu, 
przesuwając go do przodu.  
Możesz robić zdjęcia lub rozpoczynać/zatrzymywać 
nagrywanie wideo w odległości do 10 m od telefonu 
komórkowego.  

Przycisk 

Lampka 
 



 

 

 

 

 

 

WYMIANA BATERII W PILOCIE ZDALNEGO 
STEROWANIA 

• Gdy bateria wymaga wymiany, lampka kontrolna 
LED zacznie migać na czerwono. 

• Zdejmij pilot zdalnego sterowania z uchwytu, 
przesuwając go do przodu. 

• Odwróć pilota i odsuń komorę baterii. 
• Wymień baterię na baterię litową CR2016. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
UWAGI DO UŻYTKOWANIA 
 
1. Gdy pilot Bluetooth jest sparowany z telefonem 
komórkowym i przez 10 minut nie jest wykonywana 
żadna czynność, pilot przechodzi w tryb uśpienia. 
Naciśnij przycisk fotografowania jeden raz, aby go 
obudzić i automatycznie ponownie połączyć się z 
telefonem komórkowym.  
2. Gdy pilot Bluetooth jest sparowany z telefonem 
komórkowym i przez 20 minut nie jest wykonywana 
żadna czynność, pilot zostaje wyłączony. Naciśnij i 
przytrzymaj przycisk fotografowania przez 3 sekundy, 
aby ponownie połączyć się z telefonem komórkowym. 
 
 

SCHEMAT PRODUKTU 

 
 
 

1. Port microUSB 6. Gwinty blokujące 
2. Przezroczysta przysłona 

lampy 
7. Tylna pokrywa 

3. Przednia pokrywa 8. Gniazdo rozszerzenia 
4. Pokrętło przyłączania 9. Przełącznik 
5. Podstawa 10. Lampka kontrolna 

LED 
 
ŁADOWANIE LAMPY 
• Przed pierwszym użyciem należy całkowicie 

naładować lampę. 
• Podłącz kabel microUSB z lampy do ładowarki USB 

(nie jest dołączona do zestawu). 
• Pozostaw do naładowania, aż niebieska migająca 

lampka kontrolna zasilania będzie stale świecić. 
• Czas ładowania około 1 h. 
 
PRZYŁĄCZANIE LAPMY WIDEO 
 
• Przy wyłączonym świetle, zamocuj lampę wideo do 

uchwytu zimnej stopki. 
• Obróć lampę wideo tak, aby była skierowana w tym 

samym kierunku co obiektyw aparatu. 
• Przekręć pokrętło w kierunku zgodnym z ruchem 

wskazówek zegara, aż zostanie mocno 
zabezpieczone. 
 

ZDEJMOWANIE LAMPY WIDEO 
 
• Przekręć pokrętło w kierunku przeciwnym do ruchu 

wskazówek zegara, aby poluzować lampę wideo. 
• Wyciągnij lampę wideo z uchwytu zimnej stopki. 

 
 

 

Pilot zdalnego 
 

1/4” standardowy gwint 



GNIAZDA ROZSZERZEŃ 
• Po bokach i na górze znajdują się gniazda rozszerzeń, 

które można wykorzystać do podłączenia 
dodatkowego oświetlenia i mikrofonu. 
 

PRACA Z LAPMĄ WIDEO 
• Naciśnij długo wyłącznik zasilania, aby 

włączyć/wyłączyć lampę wideo. 
• Naciśnij krótko wyłącznik zasilania, aby dostosować 

jasność lampy wideo – dostępne są trzy różne 
ustawienia. 

• Gdy w lampie wideo zaczyna brakować energii, 
lampka kontrolna LED zaczyna migać na niebiesko. 
Ładowanie lampy wideo 
 

OŚWIETLANIE OBIEKTÓW 
• Możesz uzyskać wyraźne, piękne obrazy podczas 

korzystania z tego urządzenia w pomieszczeniach. 
• W przypadku zdjęć ultraszerokokątnych, lampa 

wideo może nie być w stanie uchwycić krawędzi 
obiektu. 

• Lampa wideo może być również używana na 
zewnątrz, do oświetlania obiektów, które są w 
cieniu. 

 
 
Specyfikacja techniczna 

Napięcie robocze 5 V/1 A 
Zużycie energii 4,6 W 
Typ baterii litowo-polimerowy 
Pojemność baterii 600 mA 
Oświetlenie 480 Lux/0,5 m 
Kąt oświetlenia 120 stopni 
Zasięg oświetlenia 5 metrów 
Temperatura barwowa 4820 K (+/- 200 K) 

 
 
PRACA MIKROFONU Z TELEFONEM 
 
1. Upewnij się, że przełącznik mikrofonu jest ustawiony 

w pozycji „telefon”. 
2. W przypadku iPhone'a 7 lub nowszego należy 

najpierw podłączyć adapter złącze Lightning/3,5 mm 
do iPhone'a (adapter nie jest dołączony do zestawu). 

3. W przypadku telefonów z systemem Android z 
portem USB-C i bez gniazda 3,5 mm, należy najpierw 
podłączyć do telefonu adapter USB-C/3,5 mm 
(adapter nie jest dołączony do zestawu). 

4. Podłącz wtyczkę 3,5 mm mikrofonu do gniazda na 
adapterach Lightning lub USB-C. 

5. W przypadku innych modeli smartfonów, podłącz 
wtyczkę 3,5 mm mikrofonu bezpośrednio do gniazda 
w telefonie. 

6. Po podłączeniu mikrofon powinien współpracować z 
telefonem. 

 
Uwaga: Jeśli usłyszysz zakłócenia podczas nagrywania, 
oznacza to, że adapter Lightning/3,5 mm nie jest 
prawidłowo podłączony do iPhone'a.  
Może być konieczne zdjęcie 
etui z iPhone'a, 
aby zapewnić lepsze połączenie 
między telefonem 
a mikrofonem. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
WYMIANA BATERII 
 
• Aby sprawdzić poziom naładowania baterii, ustaw 

przełącznik mikrofonu do pozycji aparatu. 
• Jeśli czerwona lampka kontrolna LED jest 

przyciemniona, należy wymienić baterię. 
• Mikrofon jest zasilany baterią litową CR2. 
• Zsuń tylną pokrywę, włóż nową baterię, załóż 

pokrywę baterii. 
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Snabbstartsguide 

PRODUKTDIAGRAM 

1. Fotoknapp 
2. Indikator för fjärrkontroll 
3. Handtag 
4. Justerbar arm för mobiltelefon 
5. 1/4” standard skruvgänga 

 

BLUETOOTH PARNING 

Tryck på fotoknappen i 3 sekunder för att starta 
Bluetooth-parning; den gröna lampan på 
fjärrkontrollen blinkar snabbt när den är i 
parningsläge.  
Öppna mobiltelefonens inställningar och gå till 
Bluetooth inställningar: para ihop ny enhet.  Välj: 
Trådlös Bluetooth-fjärrkontroll. 
Den gröna lampan på fjärrkontrollen kommer förblir 
tänd (blinkar inte) för att indikera en lyckad 
anslutning. 
 

 

SÄTTA I MOBILEN I HÅLLAREN 

Luta mobiltelefonen under toppfästet och tryck 
uppåt. Säkra telefonen i bottenfästet. 

 

TA BILDER/SPELA IN VIDEO 

Medan du håller i handtaget trycker du på 
fotoknappen för att ta en bild eller starta/stoppa 
videoinspelning. 

 

MONTERING PÅ ETT STATIV OCH 
FJÄRRFOTOGRAFERING 

Skruva fast greppet på toppen av ett standardstativ. 
Ta bort fjärrkontrollen från handtaget genom att 
skjuta det framåt.  
Du kan ta bilder eller starta/stoppa video upp till 10 
meter från mobiltelefonen.  

Fotoknapp 

Indikatorlamp
 



 

 

BYTA BATTERI I FJÄRRKONTROLLEN 

• När batteriet behöver bytas ut blinkar LED-
indikatorlampan rött 

• Ta bort fjärrkontrollen från handtaget genom att 
skjuta den framåt 

• Vänd på fjärrkontrollen och skjut ut 
batteriluckan 

• Byt ut batteriet med ett “2016-coin 
litiumbatteri” 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
ANVÄNDARNOTERINGAR 
 
1. När Bluetooth-fjärrkontrollen är hopkopplad med 
en mobiltelefon och det inte finns någon aktivitet på 
10 minuter kommer fjärrkontrollen att gå i viloläge. 
Tryck på fotoknappen en gång för att väcka den och 
anslut automatiskt till mobiltelefonen igen.  
2. När Bluetooth-fjärrkontrollen är ihopkopplad med 
en mobiltelefon och det inte finns någon aktivitet på 
20 minuter kommer fjärrkontrollen att gå i viloläge. 
Håll fotoknappen intryckt i 3 sekunder för att 
återansluta till mobiltelefonen. 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRODUKTDIAGRAM 

 
 

1. Micro USB in-port 6. Låsande trådar 
2. Transparent lampskärm 7. Baksideomslag 
3. Framsideomslag 8. Expansionsplats 
4. Fästknopp 9. Switch 
5. Bas 10. LED-indikator 

 
LADDA LAMPAN 
• Ladda lampan helt före första användningen. 
• Anslut den medföljande mikro-USB-kabeln från 

lampan till en USB-laddare (ingår ej). 
• Ladda tills den blå blinkande strömindikatorn 

lyser. 
• Laddningstiden är ungefär 1 timme. 
 
SÄTTA FAST VIDEOLJUSET 
 
• När lampan är av, fäst videoljuset på greppets 

skofäste. 
• Vrid videoljuset så att det pekar i samma riktning 

som kameralinsen. 
• Vrid vredet medurs tills det sitter fast ordentligt. 

 
TA BORT VIDEOLJUSET 
 
• Vrid vredet moturs för att lossa videoljuset. 
• Dra ut videoljuset ur greppets skofäste 

 
Expansionsplats 
• På sidorna och på toppen finns 

expansionsplatser, du kan använda dessa för att 
fästa ytterligare lampor och en mikrofon. 
 
 
 

 

Fjärrkontroll 

1/4” standard skruvgänga 



ANVÄNDA VIDEOLJUSET 
• Tryck länge på strömbrytaren för att sätta 

på/stänga av videoljuset. 
• Tryck kort på strömbrytaren för att justera 

ljusstyrkan på videoljuset, tre olika inställningar 
är tillgängliga. 

• När videolampan börjar ta slut, börjar LED-
indikatorn blinka blått. Ladda ditt videoljus. 
 

BELYSNING 
• Du kan uppnå tydliga, vackra bilder när du 

använder den här enheten inomhus. 
• Vid ultravidvinkelinspelning kanske videoljuset 

inte kan fånga objektets kant. 
• Videoljuset kan också användas utomhus för att 

ljusa ett föremål som är i skugga. 
 
 
Produktspecifikationer 

Driftspänning 5V/1A 
Elförbrukning 4,6W 
Batterityp lithum polymer 
Batteristorlek 5V/600mA 
Belysning 480Lux/0.5M 
Belysningsvinkel 120 grader 
Belysningsräckvidd 5 meter (16,4ft) 
Färgtemperatur  4820K (+/-200K) 

 
 
ANVÄNDA MIKROFON MED TELEFONEN 
 
1. Se till att mikrofonens omkopplare är i "telefon"-

läge. 
2. För iPhone 7 eller nyare modell måste du först 

ansluta en Lightning till 3,5 mm adapter till din 
iPhone (denna adapter ingår inte). 

3. För Android-telefon med USB-C-port och inget 
3,5 mm-uttag måste du först ansluta en USB-C 
till 3,5 mm-adapter till din telefon (denna 
adapter ingår inte). 

4. Anslut mikrofonens 3,5 mm-kontakt till uttaget 
på lighting- eller USB-C-adaptern. 

5. För andra smarttelefonmodeller ansluter du 
mikrofonens 3,5 mm-kontakt direkt till uttaget 
på telefonen. 

6. Mikrofonen ska nu fungera med din telefon. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Observera: Om du hör störningar på din inspelning 
betyder det att lighting till 3,5 mm-adaptern inte är 
ordentligt ansluten till din iPhone.  
Du kan behöva ta bort 
skalet från din iPhone 
för att få bättre kontakt 
mellan telefonen 
och mikrofonen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
LADDA BATTERIET 
 
• För att kontrollera batteriets laddningsnivå, 

flytta mikrofonomkopplaren till kameraposition. 
• Om den röda LED-lampan lyser svagt bör 

batteriet bytas ut. 
• Mikrofonen använder ett CR2-litiumbatteri. 
• Skjut av bakstycket, sätt i det nya batteriet, sätt 

tillbaka batterilocket. 
 

 
 



Digipower Follow Me 
Vlogging Kit 

Návod na použitie 
 

 
 

Popis produktu 

1. Tlačidlo Fotografie 
2. Kontrolka diaľkového ovládania 
3. Rukoväť 
4. Nastaviteľné rameno pre smartfóny 
5. Štandardný statívový závit 1/4“ 

 

 

 

 

 

Bluetooth párovanie 
Stlačením tlačidla Fotografie na 3 sekundy prejdete 
do stavu Bluetooth párovania. Zelené svetlo na 
diaľkovom ovládači rýchlo bliká, keď je v režime 
párovania. 

Otvorte nastavenie mobilného telefónu, prejdite na 
voľbu Bluetooth a spárujte nové zariadenie. Vyberte 
"bezdrôtové 
diaľkové 
ovládanie". Zelené 
svetlo na 
diaľkovom 
ovládaní zostane 
svietiť (nebliká), čo 
znamená úspešné pripojenie. 
 

Vloženie smartfónu do držiaka 
Nakloňte smartfón pod hornú časť držiaku a zatlačte 
nahor. Zaistite smartfón do spodnej časti držiaka. 

 

 
Snímanie fotografií / Nahrávanie videí 
Držte rukoväť a stlačením tlačidla Fotografie urobte 
fotografiu alebo spustite / zastavte nahrávanie 
videa. 

 

Pripevnenie ku statívu a zhotovovanie 
fotografií pomocou diaľkového ovládania 
Naskrutkujte rukoväť 
na hornú časť 
ľubovoľného 
štandardného statívu. 
Vysuňte tlačidlo 
diaľkového ovládania 
z rukoväte posunutím 
dopredu. Môžete 
fotografovať alebo 
spúšťať / zastavovať nahrávanie videa až do 
vzdialenosti 10 metrov od smartfónu. 

Výmena batérie v diaľkovom ovládaní 
• Ak je potrebné vymeniť batériu, LED indikátor 
bude blikať načerveno 
• Vyberte diaľkový ovládač z rukoväte posunutím 
dopredu 
• Otočte diaľkový 
ovládač a vysuňte 
priehradku na batérie 
• Vymeňte batériu za 
gombíkovú lítiovú 
batériu CR2016 

 
Poznámky k prevádzke 
1. Ak je Bluetooth diaľkový ovládač spárovaný so 
smartfónom a po dobu 10 minút neprebieha žiadna 
činnosť, prejde diaľkový ovládač do režimu spánku. 
Jedným stlačením tlačidla Fotografie ovládač 
prebudíte a automaticky sa znova pripojíte ku 
smartfónu. 
2. Ak je Bluetooth diaľkový ovládač spárovaný so 
smartfónom a po dobu 20 minút neprebieha žiadna 
činnosť, diaľkový ovládač sa automaticky vypne. 
Stlačením a podržaním tlačidla Fotografie na 3 
sekundy sa znova pripojíte ku smartfónu. 

 

 



Popis produktu 
1. Micro USB port 
2. Priehľadná clona 
3. Predná krytka 
4. Upevňovací gombík 
5. Základňa 
6. Zaisťovacie skrutky 
7. Zadní krytka 
8. Rozširujúci slot 
9. Prepínač 
10. LED indikátor 

 
Nabíjanie svetla 
• Pred prvým použitím svetlo úplne nabite. 
• Pripojte dodaný Micro USB kábel od svetla k USB 
nabíjačke (nie je súčasťou dodávky). 
• Nechajte nabíjať, kým modrá blikajúca kontrolka 
napájania nezačne svietiť. 
• Nabíjanie trvá približne 1 hodinu. 

Pripojenie video svetla 
• Keď je svetlo vypnuté, pripojte ho k adaptéru Cold 
Shoe na rukoväti. 
• Natočte video svetlo tak, aby smerovalo rovnakým 
smerom ako objektív fotoaparátu. 
• Otáčajte gombíkom v smere hodinových ručičiek, 
kým nie je pevne zaistený. 

Odpojenie video svetla 
• Otočením gombíka proti smeru hodinových 
ručičiek uvoľnite video svetlo. 
• Odstráňte svetlo z adaptéra Cold Shoe na rukoväti. 

Rozširovacie sloty 
Na bokoch a hore sú umiestnené rozširovacie sloty, 
pomocou ktorých môžete pripojiť ďalšie svetla a 
mikrofón. 

Použitie video svetla 
• Dlhým stlačením vypínača zapnete / vypnete video 
svetlo. 
• Krátkym stlačením vypínača upravíte jas 
osvetlenia. K dispozícii sú tri rôzne nastavenia. 
• Keď je svetlo takmer vybité, začne LED indikátor 
blikať modro. V tom prípade svetlo nabite. 

Objekty na osvetlenie 
• Pri použití tohto zariadenia v interiéri môžete 
dosiahnuť jasných a krásnych záberov. 
• Pri fotografovaní ultra širokouhlých záberov 
nemusí svetlo zachytiť hranu objektov. 
• Video svetlo možno použiť aj vonku na zosvetlenie 
objektu, ktorý je v tieni. 

 

Technické parametre 

Prevádzkové napätie 5V/1A 
Spotreba energie 4.6W 
Typ batérie Lítiová polymérová 
Kapacita batérie 600 mAh 
Osvetlenie 480Lux/0.5M 
Uhol osvetlenia 120° 
Dosah osvetlenia 5 metrov 
Farebná teplota 4820K (+/-200K) 

 
Použitie mikrofónu so smartfónom 
1. Skontrolujte, či je prepínač mikrofónu v polohe 
"telefón". 
2. U smartfónu Apple iPhone 7 alebo novšieho 
budete najprv musieť k vášmu iPhonu pripojiť 
adaptér Lightning na 3.5mm (tento adaptér nie je 
súčasťou dodávky). 
3. U smartfónov s operačným systémom Android s 
portom USB-C a bez 3.5mm konektoru budete najprv 
musieť k telefónu pripojiť adaptér USB-C na 3.5 mm 
(tento adaptér nie je súčasťou dodávky). 
4. Pripojte 3.5mm mikrofónny konektor do 
konektora adaptéra Lightning alebo USB-C. 
5. U ostatných modelov smartfónov pripojte 3.5mm 
mikrofónny konektor 
priamo do konektora na 
telefóne. 
6. Mikrofón by teraz mal 
fungovať s telefónom. 
 

Poznámka: Ak pri nahrávaní 
počujete rušenie, znamená to, že adaptér Lightning 
na 3.5mm nie je správne pripojený k vášmu iPhonu. 
Možno budete musieť váš iPhone vybrať z puzdra, 
aby ste dosiahli lepšieho kontaktu medzi telefónom 
a mikrofónom. 

Výmena batérie mikrofónu 
• Ak chcete skontrolovať úroveň nabitia batérie, 
presuňte prepínač mikrofónu do polohy fotoaparátu. 
• Ak je červená LED 
dióda slabá, mala 
by byť batéria 
vymenená. 
• Mikrofón používa 
lítiovú batériu CR2. 
• Zložte zadný kryt, 
vložte novú batériu 
a znovu nasaďte 
kryt batérie. 

 




